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EDITORIAL  

COMUNICANDO,  COMUNICANDO  

A lo largo de este primer trimestre de 2024, hemos ido publicando los textos que 

componen el número 68 de VASOS COMUNICANTES, entre los que cabe destacar una 

carta abierta de Julia Osuna al Ministro de Cultura, Ernest Urtasun, y nada nos alegraría 

más que leer una respuesta pública del mismísimo Ministro en la prensa de ámbito 

nacional. Sin embargo, algo nos trae a la memoria de manera involuntaria la canción que 

cantaba la novia del swing, Lolita Garrido, con letra de Luis Palomar: 

 

Quise decirte, vida mía, 

lo que por ti yo estoy penando, 

pero no pude, pero no pude 

porque estabas comunicando. 

Quise decirte que me muero, 

que por tu culpa estoy penando, 

pero no pude, pero no pude 

porque estabas comunicando. 

Comunicando, comunicando. 

¿Con quién podías estar hablando? 

Tú indiferente y yo esperando 

que no estés, ay, llamando. 

Comunicando, comunicando. 

He de decirte tantas cosas. 

Pero, mi vida, ¿cómo y cuándo? 

Si cuando llamo, si cuando llamo 

tú estás siempre comunicando. 

Comunicando. Comunicando. 

 

No es la primera vez que VASOS COMUNICANTES publica una carta al Ministro del 

ramo (véase el artículo de María Ángeles Cabré en el número 31) ni tampoco la primera 

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/category/n-o-68-invierno-2024/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2024/03/15/carta-a-un-ministro-julia-osuna/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/julia-osuna/
https://www.youtube.com/watch?v=mR7NjOOaFz4
https://datos.bne.es/edicion/bipa0000042628.html
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/maria-angeles-cabre/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2019/09/22/vasos-comunicantes-31/
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que los miembros de la asociación exponemos nuestros problemas ante los responsables 

políticos de Cultura (cosa que la Junta hace con periodicidad casi anual, en función de la 

sensibilidad de las distintas administraciones); confiamos en que, en esta ocasión, la 

expresión de las dificultades de los traductores no caiga en saco roto y, de un modo u otro, 

sirva para que quienes tienen alguna responsabilidad pongan los medios para que se 

cumplan todas las implicaciones de la Ley de Propiedad Intelectual, especialmente las que 

se refieren a la remuneración proporcional. 

Asimismo, hemos podido leer en la revista las palabras pronunciadas en el acto de entrega 

del XVIII premio Esther Benítez (véanse las intervenciones de Manuel Rico, presidente de 

ACE, Marta Sánchez-Nieves, y de las premiadas, Rita da Costa y Julia Osuna); los dos 

mencionados textos de Julia Osuna son, por cierto, los más visitados del trimestre, lo que 

da buena idea de que el tema de la precariedad que ambos abordan es una cuestión que 

interesa a gran número de lectores. 

También durante el trimestre hemos seguido colaborando con El Trujamán y hemos 

publicado una interesante serie de reseñas, la más leída de las cuales es la de Belén Santana 

sobre la obra de José Francisco Ruiz Casanova titulada «¿Sueñan los traductores con ovejas 

eléctricas?». No nos cabe duda de que los colegas se interesan tanto por la inteligencia 

artificial generativa aplicada a la traducción como por la precariedad progresiva de la 

traducción literaria, ambas cuestiones que, inquietantemente, parecen tener en común más 

puntos de lo que sería deseable. 

 

Por último, queremos mencionar que en este primer trimestre, y con motivo del aniversario 

de la asociación y de la revista, VASOS COMUNICANTES ha publicado un número 

extraordinario en papel  gracias a la colaboración de más de una veintena de socios que se 

han prestado a conversar y narrar sus experiencias (se puede descargar aquí). Tal como se 

anuncia en el prólogo de dicho número, VASOS COMUNICANTES tiene intención de 

seguir elaborando charlas similares entre varias generaciones de traductores. 

 

En cuanto al número 69 que ahora iniciamos, podremos leer en él una crónica del Ojo de 

Polisemo, el encuentro bienal entre traductores y estudiantes universitarios, celebrado el 

pasado mes de marzo en la Universidad de Vigo, así como diversos artículos sobre la 

profesión. Por último, queremos señalar que contaremos a partir de ahora con la ayuda 

de Alicia Martorell Linares, veterana traductora de dilatada experiencia que se incorpora 

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/premio-esther-benitez/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2024/01/26/xviii-premio-esther-benitez/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/marta-sanchez-nieves-fernandez/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/?s=rita+da+costa
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/julia-osuna/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/el-trujaman/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/belen-santana/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2024/02/19/suenan-los-traductores-con-ovejas-electricas-de-jose-francisco-ruiz-casanova/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2024/03/20/vasos-comunicantes-numero-extraordinario-2023/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/category/n-69-primavera-2024/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/el-ojo-de-polisemo/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/el-ojo-de-polisemo/
https://ace-traductores.org/asociados/ver-asociado/?d=alicia-martorell-linares
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al equipo de la revista. Aprovechamos estas líneas para agradecerle su colaboración, así 

como la de todos los demás compañeros que se animan a arrimar el hombro, número tras 

número. 

 

Carmen Francí Ventosa 

Codirectora de VASOS COMUNICANTES 

 

  

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/equipo-de-redaccion/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/carmen-franci/
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ARTÍCULOS 

AUSENCIA Y PRESENCIA DEL  TEATRO  ESPAÑOL 

CONTEMPORÁNEO  EN  POLONIA  

 

Marta Jordan 

 

Para empezar, quisiera afirmar que en general el teatro español está tan presente en Polonia 

que mis compatriotas suelen usar las expresiones «el perro del hortelano» y «los árboles 

mueren de pie» como frases hechas (aunque posiblemente la mayoría ni siquiera sabe a 

quiénes se las debe). 

 

Y, sin embargoé 

 

En el año 1986 la catedrática Urszula Aszyk, destacada historiadora, crítica y profesora de 

teatro español de la Universidad de Varsovia, afirmaba que: «En los escenarios polacos, a 

excepción del drama lorquiano, se nota una triste ausencia del teatro español del siglo XX». 

 

De la misma opinión, en 2007, o sea veintiún años más tarde, era la profesora Maria Falska, 

historiadora del teatro español y latinoamericano de la Universidad Maria Curie-

SkĠodowska de Lublin, quien en su art²culo çEl teatro espa¶ol del siglo XX en Polonia: dos 

traducciones de Luces de bohemia» decía: «El teatro español del siglo XX (con la excepción de 

García Lorca) es un gran desconocido para el lector y el espectador polaco». Y terminaba: 

«El teatro español del siglo XX carece de una cuantitativa y cualitativa representación en 

Polonia y por lo tanto (é) queremos invitar a los traductores a emprender la nada f§cil 

tarea de aproximar esta parte de literatura europea al lector polaco». 

 

Pasados dieciséis años de esa segunda publicación, y desde mi perspectiva no de 

investigadora sino precisamente de traductora, quisiera demostrar que en la actualidad el 

teatro español del siglo XX (y del XXI) sí está presente en mi país y que su presencia se ha 
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ido afianzando en función de las cambiantes condiciones históricas y políticas de nuestros 

países, durante décadas separados por el telón de acero. 

La «ausencia» mencionada por ambas investigadoras no debe extrañar, ya que, a falta de 

relaciones diplomáticas y de contactos directos en el campo de la cultura y la educación, los 

directores de teatro polacos disponían de muy pocas traducciones de obras de dramaturgos 

españoles de la primera mitad del siglo XX y optaban por estrenar clásicos (Tirso de 

Molina, Calderón, Lope, Fernando de Rojas), que predominaban en las escenas. Fue 

entonces, en el año 1949, recién terminada la Segunda Guerra Mundial, cuando los 

espectadores polacos pudieron escuchar por primera vez la mencionada expresión «el perro 

del hortelano» pronunciada en el escenario del Teatro del Ejército Polaco establecido en la 

ciudad de ğ·dƫ. El traductor de la obra de Lope fue Tadeusz Peiper, eminente poeta 

polaco, muy interesado por la literatura española, quien hasta publicaba artículos en la 

revista madrileña El Sol, pero por lo general los traductores de aquella época carecían de 

formación filológica profesional y debían a factores extrauniversitarios el conocimiento del 

idioma castellano. 

 

La situación en Polonia cambiaba paulatinamente: a partir de los años cincuenta, sobre 

todo tras la muerte de Stalin (1953) y los cambios políticos (1956), se pudo observar una 

leve «relajación» de la censura. Fue entonces, en 1956, cuando se fundó la revista de 

dramaturgia contemporánea DIALOG, que publicaba traducciones de nuevas obras de 

autores extranjeros, constituyendo la principal vía de acceso a los teatros polacos. 

 

Fue en esa época cuando mis compatriotas escucharon por primera vez la frase Los árboles 

mueren de pie, título de la obra de Alejandro Casona. Logró en Polonia un gran éxito debido 

a que el papel principal lo interpretaba una gran artista de teatro y cine, MieczysĠawa 

ĺwikliżska (1879-1972), quien en 1900 debutó en escena y se mantuvo activa durante más 

de setenta años. A los cincuenta y cuatro años de edad, en 1933, empezó su carrera fílmica 

y participó en cuarenta producciones. En el papel de Abuela de la obra de Casona apareció 

por primera vez el 1 de noviembre de 1958 en el Teatro RozmaitoƑci de Varsovia. El 

espectáculo llegó a tener más de mil quinientas funciones y fue presentado tanto en Polonia 

como en ciudades habitadas por comunidades polacas en los EE.UU. y Canadá hasta abril 

de 1971. Cabe destacar que a lo largo de los trece años en que la obra se mantuvo en 

cartelera, la actriz padeció una progresiva ceguera que logró disimular ante el público 
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gracias a la ayuda de los colegas actores. Falleció el 28 de julio de 1972 a los noventa y tres 

años, quince meses después de haber hecho el papel de Abuela por última vez y, en vista de 

su perseverancia, siendo el mejor ejemplo de que efectivamente «los árboles mueren de 

pie». 

 

Desde el punto de vista de la presencia del teatro español en Polonia, el año 1951 fue muy 

importante, ya que entonces llegó a mi país un adolescente de trece años de edad hijo de 

exiliados republicanos llamado Fabià Puigserver, que viviría allí los ocho años 

correspondientes a su formación como artista pintor, escenógrafo y diseñador de vestuario 

teatral. Su trayectoria seguramente la conozcan los lectores mejor que yo, solamente quiero 

destacar que la citada profesora Falska lo definió como «hombre de teatro global». Junto a 

él, aunque diez años menor, también en 1951 llegó a Polonia Carlos Marrodán Casas, 

quien, a diferencia de Puigserver, se quedó en su patria adoptiva, donde terminó estudios 

de Filología polaca y se convirtió en el gurú de las siguientes generaciones de traductores de 

narrativa y teatro españoles. Aparte de novelas de García Márquez, Vargas Llosa y todo el 

ciclo de Zafón (traducidos en colaboración con algunas colegas), a Marrodán le debemos 

las versiones polacas de obras de teatro como: Las bicicletas son para el verano, de Fernando 

Fernán-Gómez (1985); El concierto de San Ovidio, de Buero Vallejo (1987); Reloj, de Rodrigo 

García (1991); Entre tinieblas, de Pedro Almodóvar y Fermín Cabal (1998); Deseo (en 

catalán Desig), de Josep M. Benet i Jornet (1991); La noche del oso, de Ignacio del Moral 

(2008); Un marido de ida y vuelta, de Jardiel Poncela (2012); así como nuevas traducciones 

de Divinas palabras, de Valle-Inclán (1998) y Yerma, de García Lorca (2008). 

 

Los disturbios sociales y las transformaciones políticas de 1968 y 1970 en Polonia volvieron 

a relajar levemente la censura y permitieron una gran agitación cultural y una apertura de la 

cultura polaca hacia el exterior. Fue en esa ®poca cuando en WrocĠaw se inauguró el 

Festival Internacional Estudiantil de Teatro Abierto, donde, en sus diez ediciones hasta el 

1993, se presentaron en total 177 grupos teatrales de todo el mundo. En 1972, vino el 

grupo La Cuadra de Sevilla, el más destacado teatro independiente español de gira por 

Europa, con el espectáculo Quejío, durante el cual los espectadores polacos pudieron 

admirar el baile de flamenco y escuchar el cante jondo. En aquel tiempo, el festival de 

WrocĠaw fue el ¼nico evento art²stico de esta envergadura organizado en esta parte de 

Europa y uno de los más importantes a nivel mundial. 
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Además, en los años setenta desde Polonia se contemplaba con interés el gran movimiento 

literario, y hasta social, del boom de la literatura latinoamericana. Dado que muchos de sus 

representantes vivían en España, en Polonia creció el interés por la cultura de la 

Península. En las universidades de Varsovia y Cracovia, en 1972 y 1975 respectivamente, se 

crearon cátedras de «Iberística»; algunos de sus licenciados ñcomo yo, ¡primera 

promoción!ñ se han dedicado posteriormente a la traducción de narrativa y teatro. 

Terminada la época franquista y entabladas las relaciones diplomáticas entre nuestros países 

(1977), los contactos culturales se volvieron más estrechos y directos. Así, en 1975, en el 

marco del Festival de las Naciones vino a Varsovia el Teatro María Guerrero con los 

espectáculos Misericordia, de Pérez Galdós, y La feria de Guernicabra, de Alfredo Mañas. En 

1978 los espectadores polacos tuvieron la oportunidad de ver la representación por la 

compañía del Teatro de la Comedia de Madrid de Yerma, con la participación de la gran 

artista Nuria Espert, de gira por Europa. La escenografía y el vestuario del montaje 

estuvieron a cargo de Fabià Puigserver, que, a pesar de haber vuelto a Barcelona, en los 

años sesenta y setenta siguió colaborando con los teatros polacos. 

 

En 1989, terminado el régimen socialista, Polonia entró en el llamado período de transición 

que culminó en 2004 con su adhesión a la UE. Durante los veinticinco años que separan 

estas dos fechas se observó una reorganización y reestructuración de todas las instituciones, 

incluidas las culturales, que se abrieron a Occidente. Fue entonces cuando en las principales 

universidades polacas, las de Varsovia, Cracovia y Poznaż, se iniciaron los Estudios 

Catalanes, que formaron una nueva generación de traductores literarios. En la misma 

época, primero en Varsovia (1994) y luego en Cracovia (2004), se inauguró el Instituto 

Cervantes. Con el patrocinio, el apoyo o la cooperación del Instituto, varias editoriales de 

libros o revistas dedican sus páginas a las obras de autores españoles. A título de ejemplo 

puedo mencionar la revista mensual DIALOG, de la que ya he hablado anteriormente, que 

dedicó los números monográficos 4/1999 y 1/2008 a la nueva dramaturgia española. El 

Instituto Cervantes colabora también con organizadores de eventos culturales (por 

ejemplo, festivales) en los cuales participan artistas de España o América Latina. Ese fue el 

caso del espectáculo El cartógrafo, de Juan Mayorga (con dirección suya y con la 

participación de Blanca Portillo y José Luis García-Pérez), que en 2018, gracias a mis 

gestiones como traductora de la obra, participó en el Festival Varsovia de Singer. El 
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director del Instituto Cervantes de aquel entonces se «rindió» ante mi entusiasmo e hizo 

que los organizadores incluyeran el espectáculo en el Festival. 

 

Hablando de festivales, quisiera mencionar uno sumamente importante para la presencia 

del teatro espa¶ol en Polonia: el Festival Internacional MALTA de Poznaż. En ®l se 

presentan teatros que ofrecen funciones en los espacios abiertos, teatros alternativos, off y 

experimentales. En el evento, inaugurado en 1991, participaron grupos teatrales de España 

como La Burbuja Teatro (1991), Els Comediants (1994), La Fura dels Baus con sus 

espectáculos M.T.M. (1995), Manes (1998) y Los Nadies (2011), y un teatro callejero de 

Barcelona, Discípulos de Morales (2003). 

 

El curador de una de las secciones de la edición del Festival MALTA de 2014 fue Rodrigo 

Garc²a, que hab²a recibido en WrocĠaw el Premio Europeo çNuevas Realidades Teatralesè 

en 2009. En aquella ocasión, su equipo, La Carnicería Teatro, presentó dos 

espectáculos: Accidens: matar para vivir y Arrojad mis cenizas sobre Mickey. A Poznaż vino con 

su obra Gólgota Picnic, que fue cancelada por el director del Festival, presionado por los 

círculos de derecha y la Iglesia, y no llegó a representarse. En respuesta, se formaron en 

toda Polonia espontáneamente «Pícnics Gólgota polacos»: lecturas dramatizadas y 

proyecciones de grabaciones del espectáculo. El «picnic» principal tuvo lugar en el centro 

mismo de Varsovia, frente al Palacio de Cultura y Ciencia, edificio emblemático de la época 

estalinista, y el diario Gazeta Wyborcza publicó el texto completo de la obra. 

 

La presencia de obras escritas tanto en lengua castellana como catalana, traducidas al 

polaco y puestas en escena en nuestros teatros, a mi juicio es muy numerosa. Y es que, a lo 

largo de las décadas, la distancia entre nuestros países ha ido disminuyendo a la vez que 

surgían proyectos y programas de intercambio cultural y educativo comunes, como 

Fabulamundi Playwriting Europe (programa de cooperación entre teatros, festivales y 

organizaciones de diez países de la UE), Erasmus para estudiantes, residencias literarias 

para traductores y escritores, invitaciones para participar en reuniones de especialistas en 

diferentes ramas de arte, subvenciones de publicaciones, etcétera. A todo ello hay que 

añadir ñlast but not leastñ el rapidísimo progreso tecnológico (Internet) que nos facilita un 

contacto inmediato con todo el mundo y sin el cual ya ni nos imaginamos la vida. 
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No era mi intención preparar este artículo en forma de una guía telefónica, pero parece 

conveniente enumerar a dieciocho dramaturgos españoles que hasta la fecha han 

presentado en Polonia más de una obra, sea en forma de espectáculo completo, lectura 

dramatizada, radioteatro, teatro en televisión o publicación. Los he dividido en función del 

número de obras traducidas y el resultado es el siguiente: 

 

Con doce obras traducidas al polaco: Juan Mayorga ñde las que, en parte, me siento 

«culpable» como autora de seis de ellas: Hamelín; La tortuga de Darwin; La paz perpetua; Cartas 

de amor a Stalin; Últimas palabras de Copito de Nieve y, mencionada anteriormente, El 

cartógrafo. La autora de otras tres traducciones ñLa lengua en pedazos, Animales 

nocturnos y Himmelwegñ es mi colega Graƭyna Wojaczek. Otra colega y amiga m²a, la 

destacada teatr·loga y periodista Kamila ğapicka, en su dossier tiene también traducciones 

de tres obras de este autor: La gran cacería, Colección y el ensayo Silencio, que todavía no 

llegaron a publicarse ni estrenarse. 

 

Con ocho obras traducidas: Rodrigo García: Reloj; Me llegó una carta; Arrojad mis cenizas sobre 

Mickey; Gólgota Pícnic; Rey Lear; Versus; After Sun; Accidens: matar para vivir. 

 

Con seis obras traducidas: Sergi Belbel: Después de la lluvia; Talem; Caricias; La sangre; Móvil; Si 

no te hubiera conocido. Traducidas por varios autores y todas estrenadas y presentadas en 

diferentes montajes. Ramón del Valle-Inclán: Divinas palabras; Los cuernos de don 

Friolera; Luces de Bohemia; La hija del capitán; Rosa de papel; Las galas del difunto. Publicadas o 

representadas en varios montajes y en diferentes traducciones. 

 

Con cinco obras: Lola Blasco: Canícula; Confesión de don Quijote; En el amor y en la guerra; La 

armonía del silencio; Siglo mío, bestia mía. Angélica Liddell: Yo no soy bonita; Monólogo necesario para 

la extinción de Nubila Walheim; Todo el cielo sobre la tierra; El año de Ricardo; Maldito sea el hombre 

que confía en el hombre. 

 

Con cuatro obras: Rafael Alberti: El trébol florido; El adefesio; La Gallarda; Noche de guerra en el 

Museo del Prado. José Ramón Fernández: Babilonia, El que fue mi hermano (Yakolev); Las 

Cervantas; Nina. 
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Con tres obras traducidas: Paco Bezerra: My Little Pony; Grooming; Muero porque no 

muero. Jordi Galcerán: El método Gröholm (¡dieciséis años en la cartelera de varios teatros!); El 

crédito; Fuga.José Luis Mira: A ras del cielo; Barriga; Eva y Beca dicen que se quieren. 

José Sanchis Sinisterra: Marsal Marsal; El cerco de Leningrado; Vagas noticias de Klamm. Todas 

en mi traducción, las dos primeras estrenadas. 

 

Con dos obras traducidas: Fernando Arrabal: Guernica y Oración. Jacinto Benavente: La 

malquerida y Los intereses creados. David Barbero: La vida imposible de Marylin y Un hombre muy 

enamorado. Antonio Buero Vallejo: El sueño de la razón y El concierto de don Ovidio. 

 

Jordi Casanovas: I.D.I.O.T.A y Andorra. David Desola: Almacenados y La charca inútil. 

 

A todos ellos hay que añadir a veintiséis dramaturgos del siglo XX que hasta la fecha 

llegaron a publicar o estrenar en Polonia solamente una obra, partiendo de José Ruibal, 

cuya obra El asno se publicó en la revista DIALOG de 1970, hasta Paco Gámez, cuya 

obra Praga 1941. Jóvenes rubios no paran de gritar frente a mi casa acaba de publicarse en el 

número 3 de la misma revista de marzo de 2023. Otros veinticuatro integrantes de este 

grupo (en orden alfabético) son: Antonio Álamo, Pasos; Carles Alberola, Mandíbula afilada; 

Josep María Benet i Jornet, La habitación del nene; Pedro Almodóvar, Entre tinieblas; Inma 

Chacón y José Ramón Fernández, Las Cervantas; Claudia Cedó, Una gossa en el descampat; 

Alberto Conejero, La piedra oscura; Carlos Contreras Elvira, La comedia que nunca escribió 

Mihura; Marc Crehuet, El rey tuerto; Fernando Fernán Gómez, Las bicicletas son para el verano; 

Rafael Mendizábal, ¿Le gusta Schubert?; Miguel Mihura, Tres sombreros de copa; Josep María 

Miró, El principio de Arquímedes; José Manuel Mora, Nadadores nocturnos; Ignacio del 

Moral, La noche del oso; Jaime Salom, La trama; Jordi Sánchez y Pep Antón Gómez, Mitad y 

mitad; Alfonso Sastre, El cuervo; Miguel Sierva, Palomas intrépidas; Rodolfo Sirera, El veneno del 

teatro; Esteve Soler, ¡Revolución! Contra la igualdad; Helena Tornero, Fascinación; Alfonso 

Vallejo, El cero transparente y Jordi Vallejo Duarri, El test. 

 

Además, hay que mencionar a siete autores cuyas obras traducidas al polaco hasta el 

momento no llegaron a publicarse ni estrenarse, sino que «esperan su turno» en los 

archivos de agencias teatrales o en los cajones de sus traductores. De mi autoría son 

traducciones de las obras de dos autores: Marta Buchaca, Las niñas no deberían jugar al fútbol y 
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Alberto de Casso, La tarde muerta. Tal es también el caso de Marta Barceló con su 

obra Madre®; Carlos Be (Juan Carlos Blanco García) con Origami; Juan Carlos Rubio 

con Tres y 10; Alfredo Sanzol con La valentía y Emilio Williams con Camas y mesas, todas 

traducidas por Rubi Birden, eminente traductora de teatro y dramaturga (n. 1974), o sea 

perteneciente a la generación de «hijas e hijos» de Carlos Marrodán. 

 

Su «nieta» en la profesión sería Paulina Eryka Masa (n. 1997), autora de las traducciones de 

obras de otros cuatro autores «en la lista de espera», tales como: Juana Escabias con La puta 

de las mil noches; Darío Facal con Anticuerpo, Bullying y Breve cronología de amor; Pablo Remón 

con Los farsantes y Víctor Sánchez Rodríguez con Cuzco y Una vez, una casa. 

 

Sumados todos estos nombres se puede ver que el teatro español del siglo XX ñy también 

XXI ñ está representado en Polonia por cincuenta y cinco dramaturgos, cifra que me 

parece más que satisfactoria. Como miembro del gremio de traductores del teatro español 

en Polonia creo que hemos hecho bien los deberes y respondimos a la invitación de la 

profesora Falska a «emprender la nada fácil tarea de aproximar esta parte de literatura 

europea al lector polaco». Podemos decir: ¡Misión cumplida, estimada profesora! 

 

 

Marta Jordan es traductora de literatura española y latinoamericana en Polonia. Su 

actividad data de los años setenta del siglo XX cuando ganó el Primer Premio en el 

Concurso Nacional de Traducción Literaria. Traduce tanto narrativa (Isabel Allende, Julio 

Cortázar, Mariana Enriquez y Antonio Skármeta, entre otros) como teatro latinoamericano 

y español (Marta Buchaca, Juan Mayorga, Claudia Piñeiro y José Sanchis Sinisterra, entre 

otros). Frecuentemente participa en ferias de libros y conferencias internacionales y es 

beneficiaria de residencias literarias. En 2019 la Asociación Polaca de Autores ZAiKS le 

otorgó el Premio Literario por sus méritos en la traducción. 
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XIV  ENCUENTRO  EL OJO DE POLISEMO  

 

Belén Almeyda 

 

Como ya sabéis, los pasados días 7 y 8 de marzo se celebró por decimocuarta ocasión El 

Ojo de Polisemo. El título era ambicioso («Traducción y multilingüismo: Toda literatura es 

grande en traducción»), pero, en mi opinión, los organizadores, colaboradores y ponentes 

superaron con creces cualquier expectativa. La ilusión que causaba el encuentro podía 

notarse desde los asistentes a las autoridades. 

 

Tras una acogedora inauguración plagada de humor, empatía y buenos consejos a manos de 

María Lourdes Lorenzo, directora del Dpto. de Traducción y Lingüística de la Universidade 

de Vigo, Itziar Hernández Rodilla, profesora y representante de la Universidad 

Complutense de Madrid, Manuel Reigosa, rector de la Universidade de Vigo, José Monter 

Reguera, decano de la Universidade de Vigo, Yolanda Aguiar, concejala de política social y 

turismo del Concello de Vigo, y Marta Sánchez-Nieves Fernández, presidenta de ACE 

Traductores, tuvimos la buena fortuna de escuchar la conferencia inaugural de Helena 

Cortés sobre su traducción de Goethe, presentada por la presidenta de la Asociación. 

Quiero aclarar que cuando hablo de fortuna lo hago a conciencia, porque era una de esas 

charlas capaces de despertar el amor por la profesión en cualquiera. Y sé que no es cosa 

mía tampoco: en mis entrevistas con los asistentes, hubo quien me habló de la ponencia 

como su momento favorito del encuentro. 

 

Sus razones son fáciles de entender. Aun quienes no sabemos ni una palabra de alemán 

conseguimos seguir con facilidad los ejemplos que daba Helena y, sobre todo, percibir en 

su discurso la pasión que siente por la traducción. Era inevitable que el corazón se te 

colmara de motivación (y un poquito de envidia sana) al escuchar la conferencia, pues te 

hacía soñar con algún día hacer un trabajo tan elaborado con un resultado tan exquisito 

como el suyo, o con presentar una obra que te llene el pecho de orgullo tras dejar entre sus 

páginas un pedacito de tu alma. 
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Y es que la nuestra es una profesión que siempre exige mucha dedicación, pero en especial 

cuando se orienta a temas o combinaciones lingüísticas que no son las más populares. Por 

eso me parecieron importantísimos los espacios de «Citas con otras literaturas» con Teresa 

Benítez (polaco-castellano), Iván Cuevas (portugués-asturiano), Rocío Moriones (urdu-

castellano), María Ramos Salgado (euskera-gallego) y David Álvarez Martínez (sueco-

gallego), que nos abrían nuevos mundos dentro y fuera de la traducción. 

 

Fue difícil decidir a cuáles tres asistir (dos el primer día y una el segundo) y a cuáles dos no. 

De hecho, admito que tuve que pedir ayuda para escoger porque quería ir a todas. Pero 

¿quién puede culparme? Esta era la oportunidad perfecta para aprender más sobre idiomas 

que no consiguen la misma exposición que los mayoritarios. Incluso si dejara de lado lo 

increíble que era la apreciación cultural que se mostraba en cada charla y el énfasis que se 

les daba a los contextos históricos pertinentes, o lo interesante de los diferentes desafíos 

que se planteaban, todavía quedaría la importancia de comprender la batalla constante que 

significa la difusión de estos idiomas para quienes se dedican a ellos. El trabajo adicional 

que implica para un traductor el tener que «defender» un idioma, proponer obras que 

rescaten combinaciones obviadas, conseguir llamar la atención de editores y lectores por 

igual. Lo difícil y necesario que, como comentaba Rocío Moriones, resulta mantener el 

interés de un lector que no está familiarizado con la cultura meta. 

 

Sería fantástico que esta iniciativa se repitiera a futuro, tanto para alentar a otras 

instituciones a suplir la carencia de oportunidades formativas en idiomas distintos a los más 

globalizados, como para empatizar y entender el duro trabajo que asumen algunos de 

nuestros colegas. 

 

Precisamente por la necesidad de comprendernos para trabajar mejor juntos también era 

esencial contar con mesas redondas tales como «Los engranajes del libro I», moderada por 

Lidia Pelayo y formada por Rosalía Grandal (correctora), Laura Sáez (editora) y Laura Tova 

(ilustradora); y «Los engranajes del libro II» con Yulia Dobrovolskaya (ELKOST Intl. 

literary agency) y Verónica García (Distribuidora Antonio Machado Libros), moderada por 

Marta Sánchez-Nieves, quienes en distintos días tuvieron la amabilidad de comunicarnos 

sus propias perspectivas y necesidades dentro de sus respectivos campos. Como es normal, 
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las dudas sobre otras áreas siempre abundan, y los debates que generan son tan productivos 

como necesarios. 

 

Por lo que comenté con compañeros asistentes, el sentimiento predominante respecto a las 

diferentes profesiones del sector editorial es que existen numerosos vacíos que dificultan la 

comunicación entre unas y otras. Se desconoce mucho del proceso de cada trabajo, lo que 

conlleva mayores problemas a la hora de colaborar con otros profesionales. Varias 

personas me aseguraron que consideran que una de las mayores dificultades de la 

traducción es conseguir contactar y negociar con editores para sacar adelante una propuesta 

de traducción, particularmente cuando no tienen traducciones publicadas que respalden sus 

proyectos. Tal como pasa en profesiones más «tradicionales», en esta también se cae en el 

círculo vicioso de necesitar un trabajo para conseguir experiencia, y necesitar experiencia 

para conseguir un trabajo. 

 

Al final es (desgraciadamente) cierto que, como autónomos, tenemos que ejercer muchas 

profesiones distintas antes de poder centrarnos en traducir. Tenemos que negociar con los 

clientes, revisar los contratos, recordar mil cláusulas, aprender de marketing, mantener redes 

sociales profesionales activas, llevar nuestros libros contables y otra docena de oficios más 

para realmente tener la oportunidad de seguir formándonos continuamente y ofrecer los 

servicios lingüísticos en los que somos expertos. Ser un traductor es mucho más que 

traducir. Y, por supuesto, desgasta. Es difícil mantenerse al día con todo, y más cuando las 

tarifas a las que se puede acceder en el mercado actual suelen ser tan precarias como las 

condiciones a las que nos vemos sometidos; las mismas que las asociaciones luchan día a 

día por cambiar. 

 

No voy a mentiros y deciros que me encanta hablar de los pormenores de las leyes, pero, 

como os decía, en nuestra profesión es vital mantenerse actualizado y la ponencia «La LPI y 

las entidades de gestión», presentada por Chiara Giordano y a cargo de Pedro Sánchez 

Álvarez, director del Departamento de Socios de Cedro, se encargó de echarnos una mano 

para procesar más fácil y dinámicamente la información que necesitábamos al respecto. No 

hay que olvidar que los traductores somos autores, y que la LPI no solo es útil de conocer, 

sino prioritaria en el desarrollo de nuestra actividad. 
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Justo después de esa ponencia tuvimos que cambiar de sede a un edificio de la UVigo 

ubicado cerca del puerto, donde se llevó a cabo una mesa redonda bajo el nombre de 

«Traducións e literaturas de premio» moderada por Iolanda Galanes y con la participación 

de Marilar Aleixandre, María Alonso Seisdedos, Moisés Barcia y Xavier Queipo. Esta 

actividad, además de inmensamente informativa respecto al multilingüismo, el desarrollo de 

concursos y los beneficios y consecuencias de ganar un premio, no estuvo en absoluto 

exenta de polémica. De hecho, a poco estuvo de transformarse (justificadamente, si me 

preguntáis a mí) en una batalla campal cuando alguien habló de la Inteligencia Artificial 

como una herramienta y, para colmo, lo hizo bajo la negligente perspectiva de desmentir 

que esta afectara negativamente a nuestra profesión. 

 

Sería imposible resumir todo el debate que se desató a partir de entonces, y más aún sin 

nombrar a nadie, pero creo que basta decir que estas «herramientas» no solo usufructúan el 

robo de propiedad intelectual, sino que también precarizan aún más el trabajo de 

correctores, traductores, ilustradores y tantos otros profesionales que se ven afectados por 

un mercado ingrato que prioriza precio a calidad y que omite la verdadera fuente de 

conocimiento con la que se han entrenado dichas tecnologías. 

 

A partir de ahí, muchos nos fuimos a la cena que se celebró en el Real Club Náutico de 

Vigo, donde desde luego no faltó tema de conversación. Yo tuve la suerte de compartir 

mesa con Ana, Manuela, Nair, Juan y Jesús, con quienes me lo pasé genial disfrutando de la 

comida entre anécdotas divertidas, alguna que otra receta y sobre todo muchísimas risas. Y, 

a juzgar por las caras de felicidad en las fotos que se publicaron en el suplemento de 

sociedad del periódico Atlántico, me atrevería a decir que no fui la única que se entretuvo 

hablando con sus compañeros de mesa. De hecho, otra traductora con la que hablé me 

mencionó lo interesante que fue para ella tener la oportunidad de conocer a María Roces 

durante la cena, cuánto había gozado de escuchar sus aventuras, y cómo esto la había 

llevado a darse cuenta de que la mayoría de los traductores compartimos una vida curiosa, 

multicultural y caótica. 

 

Al día siguiente había que madrugar, pero al menos teníamos buenas razones para hacerlo. 

Comenzamos el día con Jesús Negro García presentándonos la ponencia «Por dónde 

empezar» de Iria Taibo y Ana González Hortelano, que aportaron una guía completa para 
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quienes empiezan a abrirse camino en el mundo editorial y para los que, como yo, siempre 

están tomando nota de nuevos consejos para desarrollar la profesión. 

 

La exposición también actuó como una excelente introducción a la mesa redonda siguiente, 

«La voz de las estudiantes», moderada por María Ramos Salgado y compuesta por Ainhoa 

Rodríguez, Ana Doval y Alba Rodríguez, una estudiante de grado, una de máster y una de 

doctorado, que nos hablaban de las similitudes y diferencias de sus experiencias, así como 

de los proyectos que las ilusionaban y las expectativas que tenían respecto a sus actuales o 

futuras carreras. 

 

Pudimos tomarnos un descanso para un café antes de volver a escuchar a Liliana Valado 

Fernández presentar la conferencia de Alberto Avendaño, periodista, traductor y 

académico de la ANLE (Academia Norteamericana de la Lengua Española), cuya 

perspectiva sobre el impacto de la traducción a lo largo de su vida sin duda quedó 

resonando en la mente de varios de nosotros. A mí, por lo menos, me parece memorable el 

concepto de ser un traductor, aún antes de convertirse en uno. 

 

Tras el almuerzo tuvo lugar una de las ponencias de las que hablé antes, la segunda parte de 

çLos engranajes (é)è y un poquito despu®s fue el turno de Susana Schoer Granado, 

ganadora del V Premio de Traducción Universitaria Valentín García Yebra, quien luego de 

ser presentada por Bruno Mattiussi nos dio una charla muy interesante sobre su traducción 

del tercer libro de Gods and Fighting Men: The Story of the Tuatha de Danaan and of the Fianna of 

Ireland, una recopilación de cuentos y relatos orales de origen gaélico llevada al inglés por la 

autora Isabella Augusta Gregory (Lady Gregory). Nos habló de las dificultades de traducir 

un relato con estilo épico, el dialecto del inglés del que tradujo y cómo consiguió adaptarlo 

de forma precisa, y de los problemas que se encontró con sus respectivas soluciones. 

Además, nos habló un poco de su proceso, y nos puso en contexto sobre la cultura y 

mitología de Irlanda, así como respecto a algunas de las características del idioma gaélico. 

 

Luego de una pausa para el café y una última «Cita con otras literaturas», llegó el momento 

de la clausura oficial del encuentro, a cargo de Jesús Meiriño, profesor y secretario del 

Dpto. de Traducción y Lingüística de la Universidad de Vigo, Chiara Giordano, 

vicepresidenta de ACE Traductores, y Beatriz Valverde, representante de la Universidad de 
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Valladolid, campus de Soria. Durante la despedida se destacó la innegable importancia de 

estos encuentros con profesionales y estudiantes, así como de crear redes y participar en la 

vida asociativa para combatir la soledad inherente a nuestra profesión. También se anunció 

el próximo Polisemo, que se celebrará en la Universidad de Valladolid en la primavera del 

2026. 

 

A continuación, Claudio Rodríguez Fer, poeta y profesor de la Universidad de Santiago de 

Compostela, nos deleitó con un recital multilingüe de su poema original A cabeleira, que ya 

ha sido traducido a más de 70 idiomas como parte de un proyecto colaborativo por la 

diversidad lingüística. 

 

Por último, se llevó a cabo el sorteo anunciado por ACE Traductores, en el que se repartió 

una licencia de memoQ (1 año), una licencia de Phrase (1 año) y un curso de traducción 

literaria en Cálamo&Cran. Además, se sortearon muchos libros (no sabría decir cuántos), 

que fueron a parar a docenas de afortunadas manos. 

 

He de decir que algo que disfruté mucho fue que, a lo largo del encuentro, se dictaron 

ponencias tanto en castellano como en gallego. Yo no sé gallego, pero en mi experiencia 

suele resultar relativamente fácil de entender para los hispanohablantes, y me resultó un 

gusto tener la oportunidad de acostumbrar el oído a un idioma tan bonito. Además, 

tratándose de un evento que suele reunir a profesionales y estudiantes a escala nacional, me 

pareció una decisión especialmente acertada que aportó su granito de arena a la necesaria 

normalización lingüística del gallego. 

 

A mi parecer este encuentro abrió muchísimos espacios de discusión y fomentó la 

necesidad de crear y buscar en los asistentes. Durante mis pesquisas escuché a traductores 

noveles dar muy buenas ideas de lo que les sería útil para dar los primeros pasos en la 

profesión: un manual sobre cómo internarse en el mundo editorial, causar una buena 

impresión y qué fallos deberían evitar, una guía de herramientas que ayudara a construir 

glosarios, encontrar recursos y descubrir nuevos métodos de trabajo, asesoramiento sobre 

subvenciones y becas de residencia, más oferta formativa y, sobre todo más encuentros 

como este, durante los cuales no solo puedes conocer a tus colegas sino también conseguir 
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puntos de partida para investigar nuevas referencias y materiales a través de las 

recomendaciones. 

 

Los traductores más experimentados con los que hablé, por su parte, me dejaron muy 

buenos consejos para abrirse camino en esta carrera. Una traductora recomendó leer 

mucho, creer mucho en ti mismo y tirar por lo alto al buscar editoriales, para que el trabajo 

que tanto te costó traducir no se pierda. Otra aconsejaba buscar tu propio camino: a 

algunos les funciona buscar un nicho, a otros saber un poco de todo. Haz lo que te 

funcione a ti. 

 

El sentimiento generalizado es sin duda positivo. La mayoría habla de una intensa 

sensación de gremio entre los profesionales del sector editorial, entre los cuales el trato es 

cercano y colaborativo, y se presta para debatir temas polémicos y de actualidad en absoluta 

confianza. Varias personas comentan que se sienten apoyadas por sus colegas, de quienes 

aprenden constantemente, y recalcan lo importante que ha sido para ellas poder contar con 

la ayuda de profesionales con más experiencia que no solo les dan consejo, sino que 

comparten los secretos de la profesión. Según dicen, y estoy de acuerdo, se puede percibir 

la pasión de los traductores por su carrera. Las ganas de crear, producir y compartir, la 

pasión que alimenta esa curiosidad latente y casi obligatoria que incubamos en nuestro 

corazón y desatamos al trabajar en un nuevo proyecto. La misma que nos lleva a buscar 

conocimientos y reflexionar sobre nuevas culturas o realidades que luego incorporamos en 

nuestra obra, la misma que nos incita a cuestionarlo todo y mantener la mente abierta. La 

misma que, a fin de cuentas, hace del perfeccionismo un arma de doble filo. 

 

Yo espero que sea también esa misma pasión la que nos lleve a seguir luchando por 

condiciones laborales óptimas que permitan que este trabajo a tiempo completo deje de 

pagarse como un pasatiempo, para que algún día podamos ver nuestro trabajo justamente 

retribuido sin sacrificar nuestra salud mental, nuestra vida privada o nuestra estabilidad 

económica. 

 

Lo cierto es que me llevo muchísimas cosas de este Ojo de Polisemo. Me llevo recuerdos, 

deberes, sonrisas, miles de aprendizajes, motivación y, más que nada, sueños. Los míos, que 

no son pocos, y los de las personas que me confiaron cuáles serían sus proyectos de 
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traducción de ensueño. Para Rocío Moriones, sería El diván de poesía de Mirza Ghalib. 

Gabriela Berini querría aprender ruso solo para traducir Anna Karenina. Para Inma Blanquer 

sería Lõhomme le plus flipp® du monde de Théo Grosjean, mientras que Cristina Cosmed sueña 

con cualquier trabajo que pueda satisfacer sus ganas de aprender. A Belén Iglesias-Arbor le 

encantaría traducir a María Dueñas, y Alma López Figueiras no tardó un instante en 

responderme que sería una versión de chino a gallego de Diario de un loco de Lu Xun. Isolda 

Morillo sueña con reivindicar historias que no han sido contadas, como aquellas que relata 

la poesía obrera china y que jamás han llegado al español. Por último, María Ramos Salgado 

adora el estilo actual y divertido de Jane Austen y sin duda escogería cualquiera de sus 

obras. 

Para cerrar con el pecho lleno de esperanzas y sueños, y por si las necesitáis tanto como yo, 

quiero compartir con vosotros dos maravillosas perlas de sabiduría que escuché entre los 

asistentes y que pienso atesorar en mi corazón para siempre: 

 

«Las anécdotas y los cambios están en el encuentro humano». 

 

«Se trata de hacer las cosas lo mejor que sepas siendo consciente de tus limitaciones 

personales y las limitaciones que tienen las condiciones materiales en las que est®s. (é) Los 

traductores tenemos unos criterios altísimos, e intentamos ir más allá del más allá, así que 

hay que intentar ser buenos con nosotros mismos. Podrías hacer más, sí, siempre se puede 

hacer más, pero has hecho suficiente». 

 

Belén Almeyda (Santiago de Chile, 1991) se especializa en la traducción de juegos de rol. 

Se graduó en Traducción e Interpretación Bilingüe en la Universidad de Artes, Ciencias y 

Comunicaciones (2015), y cursó el Máster en Traducción Literaria en la Universidad 

Complutense de Madrid (2018). Actualmente reside en Vigo, España. Se declara fanática de 

la literatura fantástica, el rol, los gatos, la mitología y las películas de terror. Algunas de sus 

traducciones publicadas son 7º Mar: El Nuevo Mundo, Forbidden Lands: La Cripta del Mago 

Melificado y Fate Condensado. 

  

https://balmeyda.com/
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CRÓNICA DESACTUALIZADA  DE UN  POLISEMO  «EN» 

Y «SOBRE» LA PERIFERIA  

 

Teresa Benítez Rodríguez 

 

Desde que regresé de Vigo, de El Ojo de Polisemo, hace ya tres semanas, he andado 

queriendo encontrar un rato para escribir una breve crónica sobre el encuentro. Pero han 

ido pasando los días y, abducida por una avalancha de traducciones que no he podido 

descuidar ñviendo el modesto estado de mis cuentasñ, me he prometido que de este 

Domingo de Pascua no pasa, que la crónica sin actualidad no es tal. ¿O sí? Buena pregunta 

para hacerle al gran cronista polaco Ryszard KapuƑciżski. 

 

En todo caso, heme aquí, a medianoche, contándoos cómo de bien estuvo el Polisemo. 

Después de un viaje de doce horas en tren desde la periferia suroccidental hacia la periferia 

noroccidental (una línea recta en el mapa, pero el sistema ferroviario obliga a pasar por el 

centro, Madrid), lo primero que me sorprendió de Vigo fue que la estación de trenes es un 

centro comercial. Una sube las escaleras mecánicas y se topa con un vestíbulo lleno de 

escaparates iluminados ñy eso que, en ese momento, era ya casi madrugadañ, y tiendas 

de las populares marcas del emporio con raigambre gallega. 

 

Pero solo fue al salir del centro comercial-estación por las puertas automáticas, cuando de 

verdad sentí que había llegado a Galicia: orballaba, esto es, lloviznaba, chispeaba, garuaba. 

Y fui presa, entonces, de un rapto de euforia, sentí que se estaba obrando un milagro, y no 

exagero, palabrita. Entiéndaseme, vengo de Andalucía, ¡ay, mi seca y pajiza Andalucía! 

 

Aquí haré un inciso temporal. En el momento en el que escribo estas palabras, me 

encuentro en Sevilla, donde no ha parado de llover torrencialmente toda la Semana Santa. 

Algunos devotos de la tradición cofrade se lamentan ante estas aguas, pero yo creo que 

Dios (se interprete este concepto como se interprete) ha tenido un bonito gesto al elegir su 

semana grande para dejar constancia de que ha escuchado nuestras plegarias de lluvia. 

 

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/el-ojo-de-polisemo/
https://ace-traductores.org/actividades/que-hacemos/el-ojo-de-polisemo/
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Pues bien, como decía, la verde Galicia me recibió con agua, y bajo su manto transcurrió 

todo el Polisemo. 

 

Empezamos el jueves con un animado pase de testigo de los organizadores del Polisemo 

anterior ñUniversidad Complutense de Madrid, representada por Itziar Hernández 

Rodillañ a los del actual ñUniversidad de Vigo, con la directora del Departamento de 

Traducción y Lingüística, Lourdes Lorenzo, a la cabezañ. 

 

La conferencia inaugural estuvo a cargo de Helena Cortés, a quien presentó Marta Sánchez-

Nieves. La profesora Cortés desentrañó algunos detalles de su traducción de Fausto de 

Goethe y explicó las definiciones que el genio alemán hace en El diván de Oriente y 

Occidente (obra por cuya traducción Cortés ganó en 2021 el Premio Nacional a la Mejor 

Traducción) sobre el concepto mismo de «traducción». Con una buena dosis de empatía, 

como gran traductora que es, Helena adaptó su ponencia a un público de traductores que, 

en su mayoría, no saben alemán. Pero abrir este Polisemo con una traducción de una 

lengua distinta del inglés no era asunto baladí, pues el lema de esta edición rezaba 

así: Traducción y Multilingüismo: Toda literatura es grande en traducción. Se trataba, a mi parecer, de 

salirse de la inercia impuesta por las lógicas mercantilistas y mirar hacia otras latitudes, otras 

sonoridades, otras visiones del mundo, en fin, hacia la periferia. 

 

Esta es la idea que subyacía en el segundo encuentro de la mañana: las citas con otras 

literaturas. Varios traductores de lenguas «minoritarias», distribuidos en diferentes aulas, se 

encontrarían con los asistentes al congreso, organizados en grupos pequeños (si se trataba 

de citas, había que crear algo de intimidad). Las combinaciones lingüísticas convocadas eran 

portugués-asturiano, urdu-castellano, euskera-gallego y polaco-castellano. Y los ponentes 

citados eran, siguiendo el orden de las combinaciones, Iván Cuevas, Rocío Moriones, María 

Ramos Salgado y quien escribe esta crónica. De las citas solo puedo hablar de la mía, muy a 

mi pesar, ya que estoy segura de que habría surgido algo especial con las demás 

combinaciones, más que exóticas, para mi gusto. Y para generar un poco de intriga, me 

limitaré a decir de la mía que hubo mucha química, curiosidad, preguntas, y que entre el 

público se encontraban las traductoras de chino Alma López e Isolda Morillo, quienes 

comentaron sus dificultades a la hora de acceder al sector editorial del gigante asiático. 

Querían descubrir cómo lo había hecho yo con el polaco. Pero, tras escuchar su historia, he 
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de reconocer que mis fatigas para lograr publicar traducciones del polaco son meras 

bagatelas al lado de las suyas. 

 

Pausa para el almuerzo. Esto es importante mencionarlo porque ¡qué dicha compartir 

comida (¡y gallega!) con colegas! Amiga traductora, ¿con quién has almorzado hoy? ¿Le has 

contado a alguien que has echado dos horas tratando de traducir una frase en condiciones y 

aún no has dado con la tecla? ¿Has prevenido a alguna colega sobre la empresa que, tras tu 

baja de maternidad, nunca más te asignó trabajo? ¿Has escuchado la experiencia de una 

intérprete de maestros yoguis indios? ¿Te has comido un plato de grelos junto a María 

Roces, la única (en el sentido de «sin otra de su especie», pero también de «extraordinaria») 

traductora de albanés a castellano que existe? Pues eso, juntarse con otros traductores es un 

elixir para la salud mental. 

 

Así, dichosos de estar juntos, comenzó la segunda parte de la jornada. Primero asistimos a 

la mesa redonda sobre los engranajes del libro, moderada por Lidia Pelayo. La correctora 

Rosalía Grandal, la editora Laura Sáez y la ilustradora Laura Tova nos trasladaron, con la 

musicalidad de la lengua gallega, a sus esforzadas realidades profesionales que pueden 

resumirse en tres palabras: pasión, profesionalidad y abismos ñfinancieros, sobre todoñ. 

 

A continuación, Chiara Giordano presentó a Pedro Sánchez Álvarez, director del 

Departamento de Socios de Cedro. Con un lenguaje claro ñmuy de agradecerñ, Pedro 

nos acercó la Ley de Propiedad Intelectual y nos ilustró sobre la importancia de pertenecer 

a Cedro como mecanismo de solidaridad y de garantía de dignidad para los autores. 

 

Entrada la tarde, nos trasladamos al Edificio Redeiras, en el centro de Vigo, donde se 

celebró una mesa redonda abierta al público titulada «Traduccións e literaturas de premio». 

Iolanda Galanes presentó a los galardonados Marilar Aleixandre, María Alonso Seisdedos, 

Xavier Queipo y Moisés Barcia, este último también editor. Pese a los problemas de 

sonido, conocer la experiencia de estos profesionales fue, cuando menos, enriquecedor, 

constructivo y polémico. Al final de la sesión, salió a relucir el innombrable tema (a la 

popular cancioncilla de Ana Flecha me remito), y entre el público varias compañeras 

alzaron la voz para llamar a las cosas por su nombre: no consideremos herramienta lo que, 

https://cvc.cervantes.es/trujaman/anteriores/enero_24/31012024.htm
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en verdad, es un colosal robo de la propiedad intelectual. Y, bueno, viendo que se hacía 

tarde, concluimos que era mejor sacar los cuchillos ya en la cena. 

 

En el elegante Club Náutico de Vigo, entre empanadas, pescados y albariño, volvimos a ser 

felices. Querida compañera, si alguna vez vas al Club Náutico de Vigo, no dejes de ir al 

baño de damas: te sentirás en el tocador de un camerino de la época dorada de Hollywood. 

 

Y la noche acabó, cómo no, en un bar, de madrugada. Aunque parece que no la quemamos, 

en comparación con las parrandas de otros Polisemos, pero eso, mejor que lo cuenten 

otras. 

 

Jesús Negro inauguró la jornada del viernes presentando «Por dónde empezar», una charla 

en la que las traductoras Iria Taibo y Ana González Hortelano ofrecieron consejos 

inspiradores e informaciones útiles para abrirse camino dignamente en este oficio. A 

continuación, María Ramos presentó una mesa redonda con tres estudiantes de los 

distintos ciclos de Traducción ñAinhoa Rodríguez, Ana Doval y Alba Rodríguezñ que 

expusieron sus proyectos y comentaron sus expectativas y planes de futuro. En la charla se 

abordó también la conjunción traducción y maternidad, estupendo tema para ese día, 8 de 

marzo. 

 

La mañana terminó con una más que estimulante conferencia a cargo de Alberto 

Avendaño, a quien presentó Liliana Valado. Con mucha retranca gallega, Avendaño, 

fundador del grupo Rompente, traductor, periodista y director de El Tiempo Latino ñ

publicación en castellano perteneciente al grupo de The Washington Postñ, glosó las 

numerosas vicisitudes que le han llevado a convertirse en un reconocido y prolífico 

intelectual de las letras gallegas cuyo natural modo vital es «traduciendo». 

 

Durante el almuerzo, se produjo una maravillosa serendipia. Me senté junto a la profesora 

Iolanda Galanes quien resultó ser amiga de Maria Filipowicz, traductora de gallego a polaco 

y nieta de mi autor fetiche, Kornel Filipowicz. No me canso de decirlo: hay que comer 

entre traductoras. 
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La jornada continuó con la segunda parte del coloquio «Los engranajes del libro», que 

contó con la participación de Yulia Dobrovolskaya, de la agencia literaria Elkost, y 

Verónica García, de la distribuidora Antonio Machado Libros, moderadas por Marta 

Sánchez-Nieves. Yulia contó su experiencia publicando libros rusos en España, una misión 

nada fácil en los tiempos que corren. Por su parte, Verónica habló de la variada casuística 

que genera la maquinaria de la distribución, la insostenibilidad de la producción de libros y 

la alternativa de una distribución más pequeña, personalizada y cuidada. 

 

Seguidamente, Bruno Mattiussi presentó a Susana Schoer Granado, ganadora del Premio 

Complutense de Traducción Universitaria Valentín García Yebra. Susana presentó con 

detalle, incluso con música, algunos aspectos de su traducción del libro tercero de Gods and 

Fighting Men: The Story of the Tuatha de Danaan and of the Fianna of Ireland de Lady Gregory, que 

le valió el mencionado galardón. 

 

A continuación, acudimos a la segunda sesión de las citas con otras literaturas, que esta vez, 

además de los traductores de las combinaciones ya mencionadas, contó con la presencia de 

David Álvarez, traductor de sueco a gallego. 

 

Y así, bajo el tamborileo de la lluvia viguesa, la tarde llegó a su fin con la clausura del 

encuentro y un sorteo de libros ñtraducidos, como no podía ser de otra manerañ. 

 

Desde aquí, gracias a quienes han hecho posible esta fructífera y bien avenida xuntanza. 

Qué pena no haberme podido despedir de todos los colegas, profesores y estudiantes con 

los que entretejí una cosa u otra. Es alentador constatar que no somos pocos los que 

estamos tratando de dar voz a otras sensibilidades que escapan a la norma: toda una labor 

de resistencia. 

 

Y como esto es una cr·nica y, por ende, me debo a la verdad (àno, Ryszard KapuƑciżski?), 

no puedo contar más, ya que tuve que poner pies en polvorosa rumbo a Santiago de 

Compostela. Al día siguiente despegaba mi avión a casa, donde me esperaba el cumpleaños 

de mi hijo. Menudo cambio de chip, llegar a Sevilla con tremenda dosis de adrenalina y 

presa del síndrome de Stendhal, tras el garbeíllo que alcancé a darme por las calles 

empedradas de un Santiago pasado por agua. Pero yo, a la lluvia, ni chistarle. 

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2023/07/10/primer-premio-del-v-premio-de-traduccion-universitaria-valentin-garcia-yebra-susana-schoer-granado/
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Teresa Benítez (Sevilla, 1979) es traductora de inglés, polaco, francés y portugués a 

español. Licenciada en Periodismo y en Traducción e Interpretación, desde 2014, ejerce 

como traductora autónoma todoterreno y combina proyectos de traducción técnica y 

comercial con la traducción literaria. Ha traducido varias novelas gráficas, relatos, novelas y 

ensayos, y cultivado los géneros de ficción, erótica y epistolar. Es la voz es castellano de 

Kornel Filipowicz. 
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¿TEATRO EN  VERSO EN  EL SIGLO XXI? 

 

Joan Sellent Arús 

 

Conferencia a cargo de Joan Sellent pronunciada en el marco del Simposi Internacional dõEstudis Esc¯nics 

2021: Tradició i llengua ñ  (14-10-2021). 

 

Joan Sellent, basándose en su experiencia de traductor de textos teatrales y convencido de que el verso, lejos 

de ser un simple adorno, potencia el disfrute estético y la eficacia de la recepción, reivindica ñe ilustra con 

ejemplosñ la conveniencia de mantener la forma versificada cuando se traduce para la escena un original 

escrito en verso, y que la opción de la prosa, por el contrario, está condenada a empobrecerlo y a 

recargarlo. Asimismo repasa los criterios versificadores que caracterizan el teatro inglés isabelino y el teatro 

francés neoclásico, a la par que las estrategias que se han adoptado para trasladar dicho teatro a otras 

lenguas, épocas y culturas. 

 

En el siguiente enlace se puede oír la conferencia en directo. 

 

Traducción al castellano de Concha Cardeñoso Sáenz de Miera. 

 

Es bien sabido que escribir teatro en verso en el siglo XXI constituye una rareza, pero no 

por ello se puede afirmar que sea una actividad extinta por completo. Hace siete años, en el 

Unicorn Theatre de Londres (un teatro orientado específicamente a un público joven), se 

estrenó la obra Hanna, del dramaturgo inglés Chris Thorpe, una recreación moderna 

del Doctor Fausto de Christopher Marlowe, en un lenguaje rabiosamente actual pero con la 

particularidad de que el texto estaba escrito en verso en su totalidad, concretamente en la 

modalidad del pentámetro yámbico, el modelo predominante y casi único en la época de 

Marlowe, Shakespeare y demás dramaturgos isabelinos, y que en adelante 

denominaremos decasílabo para entendernos mejor. 

 

La obra fue un éxito entre el público, joven en su mayoría, al que iba destinada, pero esta 

producción tiene otra peculiaridad que más de un crítico supo advertir y que resulta muy 

significativa: en todo el proceso de promoción y publicidad del montaje no se mencionó en 

https://aaaec.institutdelteatre.cat/handle/20.500.12966/2018
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ninguna parte ni en ningún momento que el texto era en verso. Es evidente que los 

productores no querían arriesgarse a explicitar una característica que, a su entender, podía 

ejercer un efecto disuasorio entre parte de los jóvenes espectadores potenciales, y no era 

cosa de poner en peligro los ingresos de taquilla. De esto se puede extraer una conclusión 

muy clara que responde a un prejuicio perfectamente extrapolable a todo el teatro que se 

hace en el mundo occidental: «Hoy día el teatro en verso no vende». 

 

Así pues, el público fue a ver Hanna de Chris Thorpe sin saber que se trataba de una obra 

en verso y, en el transcurso de la función, creo que pocos espectadores lo detectarían. Pero 

lo bueno es que, por lo que dicen las crónicas, la mayoría del público salió entusiasmada del 

teatro. 

 

Y es evidente que el verso no tuvo un papel menor en el éxito de la obra y en la buena 

acogida del público. Aunque los espectadores no fueran conscientes, se les había ido 

acomodando el subconsciente a un flujo verbal y a unas cadencias rítmicas que hacían 

especialmente agradable la recepción del texto, y, por lo tanto, más creíble. El veterano 

actor inglés Ian Mckellen, que ha interpretado a Shakespeare y a sus contemporáneos todo 

lo que ha querido y más, constata este hecho de la forma más diáfana. Dice (traduzco del 

inglés): «El ritmo y la fluidez del verso hacen el texto más atractivo para quien lo escucha y 

ayudan al actor a mantener la atención del público».[1] 

 

Pero lo cierto es que, tal como acabamos de decir, en el teatro actual, los textos originales 

en verso son excepciones que se pueden contar con los dedos de las dos manos, y nos 

sobrarían. Citemos, como más cercanas a nosotros en el tiempo y en el espacio, una obra 

de un autor tan transgresor como Steven Berkoff, Decadence, escrita en verso ñy con rima, 

ademásñ, impecablemente traducida al catalán hace poco por Neus Bonilla y Carme 

Camacho conservando la versificación y la rima. Y La Bête, de David Hirson, un texto 

escrito a finales del siglo XX íntegramente en versos rimados, en el que me entretendré un 

poco más adelante porque hace unos cuantos años me encargaron su traducción al catalán. 

 

En realidad, hoy día y desde hace muchos años, quienes más textos teatrales escribimos en 

verso somos los traductores. O al menos somos los que tenemos más ocasiones de hacerlo, 

gracias sobre todo a la asiduidad de los clásicos en nuestros escenarios. Yo mismo he 
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recibido encargos de traducción de doce textos escritos íntegra o mayoritariamente en 

verso: diez obras de Shakespeare, Volpone, de Ben Jonson, Peer Gynt, de Henrik Ibsen, y el 

que acabo de nombrar de David Hirson. En la mayoría de estos encargos no me 

especificaron si querían una versión en verso o en prosa, pero en todos los casos opté por 

respetar la versificación ciñéndome o alejándome más o menos de los patrones métricos 

del original, pero sin renunciar nunca al verso. Estoy sinceramente convencido de que 

traducir en prosa un texto que se escribió en verso ñy sobre todo si se trata de una versión 

destinada a la escenañ es una opción que, por mucho empeño que ponga el traductor, 

comporta desde el principio un empobrecimiento y una reducción de su potencial estético 

y comunicativo. Voy a intentar argumentar esta convicción y avalarla con algunos ejemplos. 

 

Si hoy día el teatro en verso es una excepción, en la época de Shakespeare era la norma. 

Uno de los motivos por los que los dramaturgos recurrían mayoritariamente al verso era de 

carácter pragmático: el texto versificado facilita la memorización a los actores. Esto es un 

hecho sobradamente demostrado (y muchos actores me lo han corroborado 

personalmente), pero sería insensato pensar que la presencia del verso en las obras teatrales 

termina aquí, en esta función puramente nemotécnica: solo tenemos que recordar las 

palabras del actor shakespeariano Ian McKellen, que he citado hace un momento. 

 

Sin embargo, el grado de perceptibilidad del verso varía considerablemente de unos textos 

dramáticos a otros, según los criterios de versificación que se utilicen. Pongamos solo dos 

ejemplos diametralmente opuestos: por una parte, el teatro de Shakespeare y sus 

contemporáneos, en el que el verso sin rima en la mayoría de los casos crea una cadencia 

rítmica que el espectador percibe más en el sustrato que en la superficie; por otra, la 

tradición francesa del teatro neoclásico en verso, que se apoya en un esquema tan regular y 

distinguible ñalejandrinos rimados de dos en dosñ que el consciente y el oído del 

espectador detectan el artificio al instante; y no solo lo detectan, sino que, tan pronto como 

entran en el juego, lo esperan y lo exigen. 

 

Si repasamos la historia de las traducciones de estos textos teatrales, vemos que hay toda 

clase de opciones: tanto de los isabelinos ingleses como de los neoclásicos franceses 

encontramos un repertorio amplísimo de traducciones a todas las lenguas, ya sea en verso 

ñcon un abanico completo de pautas versificadoras distintasñ como en prosa. Mucho me 
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sorprendió que, nada más terminar la Segunda Guerra Mundial, un escritor de la talla de 

André Gide hiciera una versión de Hamlet en prosa, y a la sorpresa se sumó un cierto 

temblor de piernas cuando leí que Gide había renunciado al verso porque no se veía capaz, 

y que por eso había optado por lo que llamaba la «prosa rítmica». Y ¿por qué el temblor de 

piernas? Pues, porque, cuando me enteré de su decisión, estaba yo precisamente en pleno 

proceso de traducir la misma obra en verso, cosa que ni todo un André Gide se había 

atrevido a hacer. En esos momentos me consideré un impostor afectado y 

desmesuradamente arrogante. 

 

Pero tampoco se trataba de sucumbir al síndrome del impostor. Lo que me imagino ñ

aunque tenga que quedar en el terreno de la simple conjeturañ es que, para André Gide, 

traducir Hamlet en verso debía de comportar el deber ineludible de hacerlo respetando 

estrictamente el patrón métrico y las fronteras del original, cosa que, sin la menor duda, es 

un trabajo titánico, por no decir quimérico. Y, por descontado, yo no pretendía hacerlo así 

ni remotamente. Un traductor debe tener los pies en la tierra y ser consciente de sus 

posibilidades y de sus limitaciones. 

 

Los criterios de versificación que me sentía capaz de aplicar sin fracasar estrepitosamente, y 

que en realidad he aplicado a todas las obras teatrales de Shakespeare que he traducido, así 

como a Volpone de Ben Jonson y a Peer Gynt de Ibsen, eran los que ya he descrito en más de 

una ocasión y coinciden básicamente con los que utiliza Salvador Oliva en sus traducciones 

del teatro completo de Shakespeare, una pauta versificadora que Gabriel Ferrater ya había 

iniciado en la versión de los primeros actos de Coriolà. 

 

Es la combinación de versos de distintas medidas, pero con predominio del decasílabo, y 

siempre con sílabas pares. Para ilustrarlo con un breve ejemplo, he elegido un fragmento de 

un soliloquio de Edmund, uno de los personajes de El rey Lear. El original dice así: 

 

[é] Why brand they us 

With base? with baseness? bastardy? base, base? 

Who, in the lusty stealth of nature take 

More composition and fierce quality 

Than doth, within a dull, stale, tired bed, 
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Go to thõcreating a whole tribe of fobs 

Got ôtween asleep and wake? 

 

Una versión muy literal podría ser más o menos: 

 

[é] Per qu¯ ens posen la marca 

De vils? De vilesa? De bastardia? Vils, vils? 

Si en la furtivitat luxuriosa de la natura adquirim 

una millor constitució i una qualitat més ferotge 

que els que, dins un llit monòton, ranci, cansat, 

sõocupen de crear tota una tribu de ximples 

obtinguts entre el son i la vetlla? 

 

Esta versión respeta escrupulosamente las fronteras del verso original, pero en realidad 

ningún verso se puede considerar un verso catalán. Se crea la ilusión tipográfica del verso, 

pero lo cierto es que es una traducción en prosa. Si renunciamos a esta ilusión visual, el 

texto adopta esta forma: 

 

é Per qu¯ ens posen la marca de vils? De vilesa? De bastardia? Vils, vils? Si en la furtivitat 

luxuriosa de la natura adquirim una millor constitució i una qualitat més ferotge que els 

que, dins un llit mon¸ton, ranci, cansat, sõocupen de crear tota una tribu de ximples 

obtinguts entre el son i la vetlla? 

 

La fluidez de los decasílabos del original desaparece por completo y el discurso se alarga y 

se arrastra mucho más (que en el original). Pero, sin duda, esta versión pone en evidencia 

una cosa que es uno de los problemas más dramáticos de la traducción del verso inglés al 

catalán o a cualquier lengua románica: que el número de sílabas se dispara, salen frases muy 

aparatosas y el ritmo cojea por todas partes. Esta opción (la que prioriza la máxima 

literalidad posible y la conservación de las fronteras del verso en detrimento del ritmo) se 

observa en algunas traducciones destinadas a la publicación, sobre todo en ámbitos 

académicos; pero, cuando el destino es el escenario, creo que se puede afirmar que la 

morosidad del texto enmascara la recepción oral y el disfrute estético, y, a mi entender, una 

versión como esta solo es válida como paso previo a una versión métrica que se deslice 

mejor sobre el escenario. Una vez asimilado el sentido y sin perderlo de vista, se modifican 
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las frases para aligerarlas y conseguir un ritmo de verso catalán. Con estos objetivos en 

mente, en la segunda fase llegué al siguiente resultado: 

 

é Per qu¯ ens pengen 

la marca de bastards, de vils, de miserables? 

Per què, si la passió furtiva i natural 

ens ha fet més enèrgics i atractius 

que un llit monòton, fatigat i ranci, 

que fabrica una tribu de cretins 

entre el son i la vetlla? 

 

Esta versión se aleja más de la literalidad, pero convierte cada línea en un verso 

combinando alejandrinos y decasílabos. Es evidente que, para que un texto en verso 

funcione al transmitirlo oralmente, es necesario decirlo con la elocución adecuada, pero 

también tal como está escrito, sin añadir ni quitar ni una sola sílaba y sin recurrir a 

sinónimos ni cambiar el orden de los elementos de la frase de manera que varíe el número 

de sílabas y, en consecuencia, destroce la métrica. Por ejemplo, si en el cuarto verso de este 

fragmento, en vez de decir: «ens ha fet més enérgics i atractitus» el actor dice: «ens ha 

tornat més enérgics i més atractius» o «ens ha fet més atractius i enérgics», se destruye el 

verso decasílabo y se resiente la cadencia rítmica del texto. 

 

Esto no significa que, como traductor, considere intocable el texto que he elaborado. Al 

contrario: siempre he estado abierto a cualquier propuesta de cambio en las primeras 

lecturas y antes de fijar todo el texto, e incluso en el transcurso de los ensayos, pero con la 

única condición de que cualquier cambio no tenga efectos negativos en la métrica. 

Evidentemente, para conseguirlo (y si el director es sensible a la importancia del verso, caso 

que se da a menudo, pero no siempre), no hay más remedio que confiar esos cambios al 

propio traductor o someterlos a su aprobación antes de darlos por válidos. 

 

Por descontado, este requisito es más ineludible aún cuando se trata de textos en verso 

rimado, como es el caso de la otra categoría de teatro en verso que he mencionado antes: la 

del teatro neoclásico francés del siglo XVII, cuyos máximos exponentes son Corneille, 
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Racine y Molière. Por ejemplo, si en una representación de Le Misanthrope de Molière el 

público oye: 

 

et la plus glorieuse a des régals peu chers, 

 

sabe que el alejandrino siguiente tiene que terminar en -ers a la fuerza, y el breve compás de 

espera hasta que llega la palabra que ha elegido el autor es un estímulo que, sin duda, le 

activa la imaginación y le mantiene la atención y el interés por los enunciados. 

 

Cumpliendo rigurosamente las reglas del juego, Molière escribió a continuación: 

 

D¯s quõon voit quõon nous m°le avec tout lõunivers. 

 

Si por negligencia o por alguna razón estrambótica el actor no se ciñera estrictamente al 

texto y dijera, por ejemplo: 

 

D¯s quõon voit quõon nous m°le avec tout le monde, 

 

sería una infracción de las reglas (y por partida doble, porque también afecta a la métrica y 

entonces el ritmo cojea) que no solo molestaría al oído del espectador, sino que, al 

frustrarle las expectativas de resolución formal del verso, haría caer en picado la 

credibilidad del mensaje que se pretende transmitir. 

 

Estos dos versos corresponden a la primera escena del primer acto de Le Misanthrope, de 

Molière. Joan Oliver, en la versión que hizo en los años cincuenta del siglo pasado ñuna 

versión que se ceñía rigurosamente al esquema de alejandrinos pareadosñ los recreó como 

sigue: 

 

I fins la més honrosa us serà un trist regal 

quan veureu que us barregen amb tots, en general. 

 

Una fidelidad a la forma que, como se ve a simple vista, no se corresponde con una 

literalidad estricta; cosa nada excepcional, sino que es a menudo el resultado de la 
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negociación que impone la traducción de textos en verso: cuanto más queramos mantener 

el esquema formal, más frecuentes serán las divergencias con los equivalentes literales. 

Pero, si en la traducción de poesía esta opción puede resultar discutible, en las versiones de 

teatro en verso (y sobre todo en textos como el que nos ocupa, en los que la rima y la 

regularidad métrica son unos elementos tan decisivos en la construcción y en la transmisión 

del sentido), no solo es mucho menos discutible, si se quiere ser fiel a la intención del 

original, sino perfectamente recomendable. Como sucede tan a menudo en la traducción 

literaria, y muy especialmente en la del género dramático, la fidelidad y la literalidad no son 

sinónimos. 

 

Veamos otro breve ejemplo de Molière, en este caso, de Le Tartuffe (Acto I, escena 1): 

 

Allons, vous, vous revez, et bayez aux corneilles. 

Jour de Dieu! Je saurai vous frotter les oreilles. 

 

Unos alejandrinos que, en manos de Joan Oliver, se convierten en: 

 

I tu què fas, badoca, guaitant les musaranyes? 

Valgaõm D®u, ja veur¨s com et trec les lleganyes! 

 

Si, por ejemplo, al actor se le olvidara una cosa tan aparentemente menor como la 

conjunción inicial del primer verso y dijera: «Tu què fas, badoca, guaitant les musaranyes?», 

se destrozaría el verso y dejaría de ser un alejandrino. 

 

Más o menos en la misma época en la que Oliver traducía las obras Le 

Misanthrope y Le Tartuffe, el norteamericano Richard Wilbur las vertía al inglés. Sin embargo, 

en manos de Wilbur, las doce sílabas de cada uno de los dos alejandrinos de Le Tartuffe que 

hemos elegido como ejemplo se convierten en diez: 

 

Wake up, donõt stand here gaping into space! 

Iõll slap some sense into that stupid face. 
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¿Por qué hace Richard Wilbur este cambio métrico? Pues, en definitiva, porque tiene en 

cuenta las expectativas de su público potencial y recurre al patrón métrico habitual en el 

teatro clásico en lengua inglesa, que no es el alejandrino, sino el decasílabo. 

 

Y este es precisamente el modelo que aplica David Hirson cuando, al final del siglo XX, 

escribe La Bête, la obra en versos ingleses que tuve ocasión de traducir al catalán en 2010 

para el TNC. Veamos unos ejemplos. 

 

Al final del primer acto, uno de los protagonistas, Elomire (anagrama de Molière), se refiere 

a su feroz antagonista, el histriónico y verborreico Valere, como sigue: 

 

The very thought that weõre not worth consulting 

Should strike you as sufficiently insulting 

To tell him, as I plan to, face to face, 

Exactly what I think about this case. 

 

Cuatro decasílabos perfectos con un ritmo yámbico constante. 

 

Si nos detenemos a contar las sílabas y los acentos, comprobaremos la coincidencia métrica 

exacta con los versos del Tartuffe de Richard Wilbur que acabo de citar. 

 

La Bête es una parodia/homenaje que un dramaturgo norteamericano de finales del siglo 

XX quiso dedicar al teatro neoclásico del francés Molière y, por lo tanto, cuando tuvo que 

decidir la versificación, hizo exactamente lo mismo que Wilbur: optó por el patrón métrico 

asociado a este autor tal como lo ha asimilado históricamente la tradición anglófona, es 

decir, descartó el alejandrino y se quedó con el decasílabo. 

 

En mi caso, la oportunidad de traducir La Bête al catalán representó una experiencia 

singular por más de un motivo: primero, porque para recrear los criterios del autor en lo 

que se refiere a la versificación, la pura lógica me pedía que hiciera exactamente el proceso 

inverso, es decir, ir a parar al verso alejandrino, el patrón métrico de los originales 

neoclásicos franceses, y también de la tradición establecida por sus traducciones al catalán, 

una lengua y una cultura en la que el verso alejandrino está mucho más implantado que en 
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la tradición de la lengua inglesa. Dicho en otras palabras: en una trayectoria de bumerán, 

pude permitirme el lujo de acercarme más a la forma original del autor parodiado (Molière) 

que a la del autor norteamericano (David Hirson) que lo parodiaba, que era al que traducía 

yo. Y así, en mi versión, los cuatro decasílabos del original inglés que acabo de citar se 

convirtieron en: 

 

Nom®s la sola idea que no seõns t® per res 

ja hauria dõultratjar-te i de tenir prou pes 

per plantar cara al príncep, com farà un servidor, 

i dir-li el que pensem de la situació. 

 

Es decir, cuatro alejandrinos pareados como los de Molière y los de Joan Oliver. 

 

La otra peculiaridad de esta obra de David Hirson es que el verso rimado no es en absoluto 

un ornamento optativo, sino la razón misma de ser del texto. La Bête es un divertimento 

teatral en verso rimado en el que este recurso estilístico se pone radicalmente al servicio del 

humor, que en algunos momentos alcanza tintes de auténtico malabarismo formal (como 

en ciertos fragmentos en los que cada sílaba de un verso la dice un personaje diferente). 

Aquí, por lo tanto, puedo afirmar, sin riesgo de equivocarme, que una versión en prosa 

habría restado gracia e interés a la obra hasta un nivel realmente desdeñable. Para terminar 

de hacernos una idea, imaginemos que alguien hace una versión en prosa de La Rambla de 

les Floristes o de LõHostal de la Gl¸ria.[2] 

 

Por analogía, me atrevería a decir otro tanto de la traducción de una obra de Molière. Pero 

es evidente que no todo el mundo opina lo mismo: hace unos años, no muchos, vivimos de 

cerca el caso de un director francés que fue invitado a Cataluña para dirigir El Misantrop en 

catalán; precisamente, la única condición irrenunciable que puso fue que la versión fuera en 

prosa, supongo que porque una parte del mundo cultural francófono parece estar harta del 

alejandrino. Un experimento que, por motivos obvios, habría sido imposible o muy 

improbable que este director hubiera podido llevar a cabo en Francia. 

 

Sé de primera mano los esfuerzos que tuvo que hacer el traductor al catalán para superar 

una carrera de obstáculos que, entre otras cosas, lo obligaba a hacer equilibrios 
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constantemente para evitar el ritmo del verso y las rimas internas que le salían solas cada 

dos por tres. La competencia del traductor fue capaz de producir una versión muy digna, 

pero que en escena (como no podía ser de otra manera, en mi opinión) a veces tendía a 

alargarse y a hacerse redundante en exceso. ¿Por qué? Pues, a mi entender, porque cuando 

un dramaturgo decide escribir una comedia en verso rimado sabe que precisamente esta 

opción estilística le permitirá recrearse más en los circunloquios y en las redundancias, 

porque el ritmo del verso y la rima no solo los disimulan, sino que les sacan partido 

estético, humorístico y comunicativo. 

 

En La Bête, de David, Hirson, tan pronto como aparece en escena el personaje de Valere, 

suelta un monólogo que debe de durar una media hora. Me imagino este monólogo dicho 

en prosa y estoy seguro de que el discurso se habría hecho tan insoportable para el público 

como ya lo era el personaje para sus antagonistas en escena. 

 

Como he dicho hace un rato, si se quiere ser fiel a las intenciones del autor, la traducción 

de textos teatrales en verso, sobre todo si son rimados, impone a menudo un alejamiento 

de la literalidad estricta. 

Vamos a ejemplificarlo con un fragmento de La Bête un poco más largo, cuando Elomire, 

cansado de la incontinencia verbal de Valere, ya no puede más y le larga una diatriba, de la 

que reproduzco el final: 

 

ELOMIRE: [é] 

Whose only saving grace (if one there be) 

Is in the unintended comedy 

Arising from your weightiest pronouncements! 

You seem to feel you have to make announcements 

Instead of speaking in a normal tone; 

But by your orotund and overblown 

And hectoringly pompous presentation, 

You simply magnify the desolation, 

The vast aridity within your soul! 

In short, I think youõre just a gaping holeñ 

A talentless, obnoxious pile of goo! 

I donõt want anything to do with you! 
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I canõt imagine anyone who would! 

And if it makes me better understood 

To summarise in thirty words or less, 

Iõd say you have the power to depress 

With every single syllable you speak, 

With every monologue that takes a week, 

And every self-adoring witticism!é 

 

VALERE: 

Well, do you mean this as a criticism? 

 

Que traduje como sigue: 

 

ELOMIRE: [é] 

Els vostres exabruptes grollers i colossals 

tenen només un mèrit (si és que així ho puc descriure), 

i és que, sense voler-ho, al capdavall fan riure 

de tan forassenyats i altisonants que són! 

Amb la grotesca pompa dõun vell rinoceront 

pontifiqueu a dojo i en to majestuós, 

pro encara feu més obvi, palès i escandalós 

el buit immens i est¯ril dõuna ¨nima de suro! 

I per anar acabant, Valere, us asseguro 

que per mi no sou més que un ase putrefacte 

i amb la vostra persona no hi vull tenir cap tracte, 

ni se mõacut ning¼ que nõhi pugui tenir! 

Pro, si us han quedat dubtes, us ho puc resumir 

amb una frase més que us dono de propina: 

teniu la potestat morbosa i assassina 

de provocar les febres als més impertorbables 

amb aquests soliloquis que es fan interminables 

i aquestes gracietes dõuna estult²cia m²tica! 

 

VALERE: 

Aix¸ vindria a seré digu®ssimé una cr²tica? 
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En el original no aparece ningún rinoceront en este fragmento, ni ninguna ànima de suro, ni 

ningún ase putrefacte, ni ninguna estultícia mítica, cosa que ilustra lo que decía antes: que, al 

servicio de la rima y de la eficacia escénica (y, sobre todo, si la rima está al servicio del 

humor), el traductor se ve obligado a inventar cosas a menudo, precisamente si pretende 

ser fiel a las intenciones del autor. 

 

A propósito de estas licencias semánticas, recuerdo una mesa redonda sobre estrategias de 

traducción en la que participé y recurrí a este fragmento de La Bête para ilustrar las que me 

había tomado. Al final, en el turno de palabras, un poeta de prestigio que se encontraba 

entre el público denunció enérgicamente las libertades que nos tomábamos los traductores, 

cuando la poesía era cosa sagrada y, si el poeta había elegido determinadas palabras, ningún 

traductor tenía derecho a cambiárselas. Lo que quería decir, a fin de cuentas, es que qué nos 

habíamos creído. 

 

Tuve que recordarle que no estábamos hablando de poesía, sino de otra cosa muy distinta, 

que se trataba de un divertimento teatral en verso, pero no s® si lo convenc²é 

 

En fin, espero que todos estos ejemplos que hemos puesto y comentado sirvan para 

defender y justificar la tesis principal de esta intervención: mi convicción de que el teatro 

que se ha escrito en verso pierde eficacia si, al traducirlo, no se mantiene una versificación 

de alguna clase, aunque los criterios métricos no se correspondan fielmente con los del 

original. 

 

Y no quisiera terminar sin comparar la experiencia de Chris Thorpe que citaba al principio 

ñHanna, la obra en verso destinada a un público jovenñ con dos o tres montajes de obras 

de Shakespeare que se han hecho estos últimos años en un importante teatro público de 

Barcelona, destinados también, supuestamente, a atraer a espectadores jóvenes, pero con 

unos criterios diametralmente opuestos a los de Thorpe. Y si digo que son diametralmente 

opuestos es porque, por lo que se refiere al texto, el propio director de estos montajes 

(atribuyéndose el papel adicional de traductor) ha perpetrado unas versiones que, además 

de fusilar otras que ya existían, para camuflar el plagio ha destrozado los versos y ha 

empobrecido el lenguaje sistemáticamente so pretexto de dárselo masticado a un público 
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joven. Yo francamente estoy de parte de los criterios de Chris Thorpe sin reservas y todavía 

me resisto a pensar que joven y estúpido tengan que ser necesariamente sinónimos.[3] 

 

Notas 

[1] En Barton, John (1984). Playing Shakespeare. Londres: Methuen Drama, p. 6. [Nota del 

autor]. 

[2] Obra teatral en verso y poema dramático en tres actos respectivamente de Josep Maria 

de Sagarra (Barcelona, 1894-1961). [Nota de la traductora.] 

[3] Digo el pecado pero no el pecador. Lo que quiero aclarar es que la denuncia que acabo 

de hacer no va dirigida a la compañía Parking Shakespeare, cuyos montajes merecen todo 

mi respeto. [Nota del autor.] 

 

 

Joan Sellent Arús nació en Castellar del Vallès en 1948. Es traductor literario y exprofesor 

a la Facultat de Traducci· i dõInterpretaci· de la Universitat Aut¸noma de Barcelona entre 

1994 y 2013. Ha compaginado la traducción literaria con la traducción de guiones de 

largometrajes y series televisives. Ha traducido al catalán, entre otros, a Henry James, 

Salman Rushdie, Paul Auster, R.L. Stevenson y Charles Dickens. En cuanto al teatro, es 

traductor de William Shakespeare, Tennessee Williams, Harold Pinter, Arthur Miller, Oscar 

Wilde y Bernard Shaw, entre otros. 

 

Ha recibido el Premi Ciutat de Barcelona 2006 de Traducció en Llengua Catalana por la 

versión de Panorama des del pont, de Arthur Miller; el Premi de la Crítica Teatral de Barcelona 

2007-2008 por la traducción de El rei Lear, de William Shakespeare, así como el Premi 

Honorífic Gonzalo Pérez de Olaguer 2023. 
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DÍA  MUNDIAL  DEL  LIBRO  Y DEL  DERECHO  DE 

AUTOR 2024: LECTURA  DE LAS AVENTURAS DE 

SHERLAW KOMBS, DE ROBERT BARR 

 

Desde 2015, los alumnos de la asignatura de Traducción Literaria de la Facultad de 

Traducción e Interpretación, que imparte Juan Gabriel López Guix en la Universidad 

Autónoma de Barcelona, colaboran con una lectura en los actos organizados por ACE Traductores con 

motivo del 23 de abril, Día Mundial del Libro y del Derecho de Autor.  

 

La lectura de este año es la décima desde que empezó la iniciativa y la quinta en el formato digital 

inaugurado en 2020 como consecuencia de la pandemia de covid-19. En las anteriores ediciones digitales, 

los relatos leídos fueron «Algunas reflexiones sobre el sapo común» de George Orwell (2020), «El corazón 

delator» de Edgar Allan Poe (2021), «Un fantasma gramatical» de Elia W. Peattie (2022) y «El 

misterio de la casa adosada» de Edith Nesbit (2023). En esta ocasión, el texto elegido es «Las 

aventuras de Sherlaw Kombs» de Robert Barr. 

 

Robert Barr (1849-1912) nació en Glasgow, pero en 1854 partió con sus padres a Canadá, 

donde vivió los siguientes veintidós años. La familia se estableció en Wallacetown, una 

pequeña localidad situada en la orilla septentrional del lago Erie, en el sur de lo que hoy es 

la provincia canadiense de Ontario y entonces era (y fue hasta 1867) la colonia británica del 

Alto Canadá. Creció haciendo de aprendiz de su padre carpintero, quien construía casas, 

iglesias y escuelas por la zona, y aprovechando los meses de invierno para escolarizarse. 

Más tarde, estudió en la Escuela Normal de Toronto y durante unos años ejerció como 

maestro y director de escuela, al tiempo que intentaba publicar pequeños textos 

humorísticos en publicaciones canadienses. Abandonó la enseñanza en 1876, año en que 

recibió la oferta estadounidense de incorporarse a la redacción del Detroit Free Press, que 

había publicado un poco antes un cuento suyo (rechazado, según se quejaría, por 

prácticamente todos los periódicos canadienses, que además ni le devolvieron el manuscrito 

ni los sellos que había adjuntado para el franqueo de la devolución). Ese mismo año se casó 

con Eva Bennett, con quien tendría tres hijos: Laura, William y Andrew. Bajo el 

pseudónimo de Luke Sharp, que ya había usado en sus primeras publicaciones en Canadá y 

https://ace-traductores.org/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2020/04/23/dia-mundial-del-libro-y-de-los-derechos-de-autor-2020-algunas-reflexiones-sobre-el-sapo-comun-de-george-orwell/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2021/04/23/dia-mundial-del-libro-el-corazon-delator-de-edgar-allan-poe/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2021/04/23/dia-mundial-del-libro-el-corazon-delator-de-edgar-allan-poe/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2022/04/23/dia-mundial-del-libro-y-del-derecho-de-autor-2022-lectura-de-un-fantasma-gramatical-de-elia-w-peattie/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2023/04/21/dud/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/2023/04/21/dud/
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que procedía del cartel del negocio de un empresario de pompas fúnebres situado junto a la 

pensión en la que se alojó en Toronto cuando estudió magisterio, inició entonces una 

fructífera carrera periodística en Detroit que culminó con su envío en 1881 a Londres, 

encargado de abrir en esa ciudad una edición semanal del Free Press. La publicación tuvo 

muy buena acogida; al parecer, fue el primer periódico estadounidense en establecerse en 

Europa. 

 

En Londres floreció como escritor, publicó su primer libro, N. B. Strange Happenings (1883), 

y se integró en la vida literaria de la metrópolis. Entabló relaciones de amistad con figuras 

tan señeras como Joseph Conrad, Stephen Crane, Arthur Conan Doyle, Henry James, 

Jerome K. Jerome o Rudyard Kipling. Junto con el escritor William Dunkerley, y con 

Jerome K. Jerome como codirector, fundó en 1892 The Idler, una revista mensual ilustrada 

que siguió la estela de The Strand (fundada el año anterior) y que no dejó de editarse hasta 

1911. En esas dos décadas, Barr publicaría de modo incesante más de un libro al año y se 

convertiría en un escritor popular y reconocido por sus pares en Gran Bretaña y 

Norteamérica. 

 

La fama alcanzada en vida contrasta con la oscuridad actual del escritor. Su figura parece 

ser objeto de una mayor reivindicación en el canon de la literatura canadiense, lo cual no 

deja de ser paradójico a tenor del severo juicio emitido respecto a ella en un artículo 

publicado en 1899. En él, se quejaba del poco cuidado prestado por el país a sus escritores, 

defendía que la literatura es fuente de riqueza nacional y ponía como ejemplo el caso de 

Walter Scott y el flujo de visitantes que había generado en Escocia la serie de novelas 

de Waverley: 

 

La cruda verdad es que Canadá tiene dinero, pero prefiere gastárselo en whisky antes que 

en libros. Le gusta m§s inflamarse el est·mago que informarse el cerebro [é] De modo 

que mi consejo al Walter Scott que patea hoy las calles de Toronto es: «Cruza la frontera lo 

más rápido que puedas; vente a Londres o vete a Nueva York; sacúdete de los pies el polvo 

de Canadá». 

 

Murió a los 63 años de un ataque al corazón en su casa de Woldingham (Surrey), donde 

está enterrado. 
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Escribió quince libros de relatos y veinte novelas, una producción que conectó con el gusto 

del público de la época. Sobresalió como cuentista. La crítica ha destacado las influencias 

de Walter Scott y Mark Twain. Ha dejado una obra que se caracteriza por una vena irónica 

y un buen dominio de los recursos literarios. Las novelas tratan una variedad de temas, 

desde lo sentimental hasta el realismo y la crítica social. Las principales son: In the Midst of 

Alarms (1894), The Mutable Many (1896), The Victors (1901) y The Measure of the Rule (1907); la 

primera y la última ambientadas en Canadá y con ciertos aspectos autobiográficos, sobre 

todo la segunda. También completó The OõRuddy (1903), una novela que Stephen Crane 

dejó inacabada a su muerte. Entre sus relatos, abundan los de tono sentimental, 

humorístico, satírico y paródico. Muchos de ellos son policíacos, aunque también escribió 

algunos de ciencia ficción. Los que más han logrado perdurar están relacionados con la 

serie dedicada a su detective Eugène Valmont, recopilados en The Triumphs of Eugène 

Valmont (1906). (Eugène, por Vidocq, el delincuente francés reconvertido en jefe de policía 

durante la Restauración y considerado como el padre de la criminología moderna; y 

Valmont, por el vizconde de Las relaciones peligrosas). Se ha afirmado que ese protagonista es 

el prototipo que sirvió de inspiración a Agatha Christie para crear su célebre Hercule 

Poirot. 

 

Barr fue uno de los iniciadores del subgénero de los pastiches de Sherlock Holmes, un 

subgénero frecuentado por figuras tan ilustres como, entre otros muchos, James M. Barrie 

(el primer autor conocido en adentrarse en él), O. Henry, P. G. Wodhouse, Ring W. 

Lardner, Anthony Burgess, Kingsley Amis, Stephen King, John Lennon, Neil Gaiman e 

incluso el propio Arthur Conan Doyle. El relato que presentamos se publicó en el número 

5 (junio 1892) de The Idler firmado por Luke Sharp y con el título de «Historias policíacas 

fallidas: las aventuras de Sherlaw Kombs». En él, Barr entabla un diálogo lleno de guiños y 

alusiones con Estudio en escarlata, publicado cinco años antes, y recurre al humor amable 

para realizar un homenaje al residente de la calle Baker creado por su amigo Conan Doyle y 

cuyos rasgos su protagonista condensa de modo paródico. A pesar de que Sherlock 

Holmes ya había aparecido en dos novelas anteriores, el mencionado Estudio en escarlata y El 

signo de los cuatro (1890), adquirió una enorme y súbita popularidad a partir de 1891, cuando 

empezaron a publicarse los relatos de sus peripecias en la recién fundada revista The Strand. 

 



VASOS COMUNICANTES NÚMERO 69 PRIMAVERA 2024 

 

49 

 

En «Las aventuras de Sherlaw Kombs», vemos a Sherlaw resolver (o no) un misterioso 

asesinato ante los admirados ojos del doctor Whatson, bajo cuyo punto de vista se nos 

narra la historia, y los recelos y envidias de los detectives de Scotland Yard. 

 

La traducción ofrecida plasma la plantilla exegética sobre la que trabajamos en el aula. Parte 

de un borrador utilizado en la preparación de las clases, enriquecido por las semanas de 

análisis y debate común. La versión final se ha beneficiado de los aportes y los comentarios 

de Jacqueline Minett en relación con algunos detalles del texto original y de la mirada atenta 

y las sugerencias de Celia Filipetto, Premio Nacional de Traducción 2023 a la Obra de un 

Traductor, a quienes queremos dejar constancia de nuestro agradecimiento. 

 

La lectura corre a cargo de algunos de los participantes en el curso de Traducción Literaria, 

que acogieron con entusiasmo la iniciativa. Por orden de aparición: Víctor Castellanos, 

Elisenda Deulofeu, Zoe Gallardo, Gisela García, Rut Pereda y Ona Puigbert. 

 

Bibliografía 

Barr, Robert, «Literature of Canada», The Canadian Magazine, 14:1 (noviembre 1899). 

MacKendrick, Louis K., «Introduction», en Robert Barr, The Measure of the Rule, Toronto-

Buffalo, University of Toronto Press, 1973. 

ñ «Robert Barr», en Dictionary of Canadian Biography, vol. 14 (1911-1920), Toronto-Quebec, 

University of Toronto/Université Laval, 1998. 

Morgan, Henry James, The Canadian Men and Women of the Time. A Hand-Book of Canadian 

Biography, Toronto, William Briggs, 1898, 

Parr, John, «Introduction», en Selected Stories of Robert Barr, Ottawa, University of Ottawa 

Press, 1977. 

 

Juan Gabriel López Guix es traductor del inglés y del francés. Se dedica sobre todo a la 

traducción de narrativa, ensayo y divulgación científica, así como a la traducción para 

prensa e instituciones culturales. Entre otros autores, ha traducido libros de Saki, Julian 

Barnes, Joseph Brodsky, Lewis Carroll, Douglas Coupland, Arnold Davidson, David 

Duchovny, David Leavitt, Michel de Montaigne, Sylvain Neuvel, Edgar Allan Poe, George 

Saunders, Vikram Seth, George Steiner o Tom Wolfe. Es profesor en la Facultad de 

Traducción e Interpretación de la Universidad Autónoma de Barcelona. Fue miembro de la 

https://www.youtube.com/watch?v=D4gdsFqDsrA&t=2s
https://archive.org/details/sim_canadian-magazine_1899-11_14_1/page/6/mode/2up
http://www.biographi.ca/en/bio/barr_robert_1849_1912_14E.html
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/juan-gabriel-lopez-guix/
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junta rectora y vicepresidente de ACE Traductores entre 1997 y 2000. Recibió en 2022 el 

Premio Nacional a la Obra de un Traductor concedido por el Ministerio de Cultura de 

España. 
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XIV  OJO DE POLISEMO:  RELATORÍA  ILUSTRADA  DE 

FEMGARABAT 

 

Completamos los reportajes anteriores sobre el XIV  encuentro El Ojo de Polisemo con este relato en 

imágenes realizado por Femgarabat · Bea Aparicio y Janire Orduna. 

 

¿Por qué una relatoría ilustrada? 

 

ɸ Relator²a: empleo u oficina de relator. 

 

ɸ Relator: persona que en un congreso o asamblea hace relaci·n de los asuntos tratados, 

así como de las deliberaciones y acuerdos correspondientes. 

 

ɸ Mirada: acci·n y efecto de mirar. 

 

ɸ Ajena: de otra clase o condici·n. 

 

Estas cuatro definiciones describen por qué elegimos una relatoría ilustrada para explicar 

qué es El Ojo de Polisemo: ¿cómo nos ven otras profesiones del libro?, ¿nos estamos 

explicando bien?, ¿llegamos realmente donde queremos llegar? 

 

Con una última definición, tendremos su objetivo y la vida que esperamos que tenga: 

 

ɸ Divulgaci·n: acci·n y efecto de divulgar, es decir, publicar, extender, poner al alcance 

del público algo. 

 

Marta Sánchez-Nieves,  presidenta de ACE Traductores 

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/xiv-encuentro-el-ojo-de-polisemo/
https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/el-ojo-de-polisemo/
https://www.instagram.com/femgarabat/
https://ace-traductores.org/asociados/ver-asociado/?d=marta-sanchez-nieves-fernandez
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TRÍADA  TRADUCTORA:  CORTÁZAR, DUNLOP  Y 

MONRÓS-STOJAKOVIĺ 

 

Mateo Pierre Avit 

 

Tras un intento infructuoso, Silvia Monrós-StojakoviĻ, argentina de ancestros catalanes 

afincada en Belgrado, vuelve a escribir a Julio Cortázar para invitarlo a Yugoslavia. Esta 

vez abre la misiva con un «Julísimo Julio». Un mes después, en agosto de 1980 y desde 

México, Cortázar empieza su respuesta con un «Silvísima Silvia». Este es el comienzo de un 

carteo a tres bandas, pues se suma poco después Carol Dunlop ñúltima esposa del 

argentinoñ, que llega hasta 1983, cuando se trunca por la muerte de la pareja: la de ella un 

año antes, la de él uno después. En 2009 Alpha Decay publicó esta Correspondencia, ya 

descatalogada, que recoge nueve cartas y tarjetas de Cortázar, cinco de Dunlop y nueve de 

Monrós-StojakoviĻ en poco m§s de 100 p§ginas. Si bien este es el orden en que aparecen 

sus nombres en la cubierta, sería inverso si se hubiese atendido al peso que tienen en el 

libro. 

 

Habría mucho que comentar sobre lo que se despliega en él: la amistad que se construye 

sobre una relación profesional, la situación en Yugoslavia, la ajetreada vida de un escritor 

comprometido, decenas de confesiones cruzadas, anécdotas, detalles, etc. Sin embargo, uno 

de los temas recurrentes en estos intercambios, aunque quizá no sea lo que primero salte a 

la vista, es la traducción. No es de extrañar, pues esta tríada la tuvo como oficio: Cortázar 

empezó a publicar traducciones antes que sus propios libros y, pese a haberse consagrado 

como una de las vacas sagradas de lo que vino a denominarse el boom latinoamericano, 

siguió haciéndolo hasta el final de sus días; Dunlop se dedicó a la fotografía y a la literatura, 

tanto en obra propia como derivada; Monrós-StojakoviĻ es una importante hispanista y ha 

vertido al serbocroata, por dar algunos nombres, a Gabriel García Márquez, Mario 

Vargas Llosa, Rosa Montero y Javier Marías (aquí puede verse una entrevista reciente). 

Por eso he seleccionado los pasajes que me han parecido más jugosos sobre traducción. 

Dada la intimidad que se destila a lo largo de las misivas y para mayor comodidad me 

permito citar, una vez se han presentado, por sus nombres de pila. 

https://www.youtube.com/watch?v=6l2WkU69Ouc
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Al principio del prólogo, en que Silvia explica la génesis del proyecto y su relación con la 

pareja, menciona la traducción a raíz de una coincidencia con el cumpleaños de Julio: 

 

Un 26 de agosto firmé en Belgrado el contrato para traducir al serbio la Rayuela[1] de 

Cortázar. El día en que la editorial belgradense me comunicó que había aceptado mi 

propuesta de que se publicara la traducción de ese libro que abría y sigue abriendo el 

verdadero mundo de cada uno de nosotros [é] recuerdo que me puse a dar peque¶os pero 

incontenibles saltos de alegr²a por la alfombra de mi living [é]. 

 

Más coincidencias: Prosveta publicó finalmente ġkolice apenas un mes antes de la muerte de 

Cortázar ñde la que se cumplieron cuarenta años el pasado 12 de febreroñ. Su última 

misiva es del 16 de septiembre del año anterior, por lo que no está claro si llegó a ver el 

libro, ni siquiera a enterarse de su salida. 

 

En la primera carta recogida en el volumen, fechada el 11 de julio de 1980, Silvia aprovecha 

para poner al corriente a Julio tanto de la recepción como de la traducción de su obra con 

ese humor tan propio que demuestra a lo largo de toda la correspondencia: 

 

En efecto, primero opté por redondear los conocimientos generales que el público tiene de 

tu obra, y por eso traduje Los nuestros de Luis Harss [é]. Ahora estoy haciendo la 

traducción de Rayuela: ya tengo hechas unas 250 páginas, de modo que me faltan APENAS 

380. 

 

Es cierto que en ningún momento Silvia plantea dudas concretas a Julio: quizá se deba a 

que probablemente las discutieran en persona durante alguno de los viajes a París que se 

mencionan. Allí fue donde conoció a Carol. En la primera misiva que le dirige, el 21 de 

abril de 1981, la hace partícipe de un posible proyecto, aunque no sabemos si llegaría a 

buen puerto, pues no se vuelve a mencionar el asunto: 

 

Tu carta [ilegible] y tu cuento me han causado gran placer. [é] Es un cuento para ser 

traducido en verano; luego se lo ofreceré a alguna revista literaria y ya te lo mandaré. 
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En sus entusiastas epístolas, cuyo estilo podría llegar a confundirse a veces con el de Julio, 

Silvia representa al arquetipo traductor. Así, el 29 de julio de 1981, pasado un año de su 

primer intercambio, le demuestra, por un lado, por qué quienes traducen conocen a veces 

recovecos insospechados de sus autore·as y, por otro, la absoluta admiración que siente por 

su obra, además de las (in)seguridades propias del oficio: 

 

He notado, sobre todo al traducir tus textos, que una de las palabras que empleas con 

preferente frecuencia es el verbo agazapar. La otra es el verbo rebasar. 

 

[é] yo traduje çEl juego de las decapitacionesè, de Lezama, s·lo para poder advertir de 

paso, en la nota del traductor, que vos fuiste uno de los primeros en descubrirlo. 

 

En cuanto a las traducciones de «CAS» (del serbocroata al español), si bien las mías no son 

de las peores, ante la perspectiva de que vos vas a leerlas me parecen pésimas, pero 

igualmente te las mando [é]. 

 

En todo caso puedo asegurarte que las traducciones están a la altura del original; de lo 

contrario no traduciría tus textos. 

 

A medida que la relación se intensifica, se van abriendo y aparecen también los sinsabores 

vitales. Por ejemplo, el 10 de agosto de 1981, Carol cuenta a Silvia las miserias del día a día: 

 

[é] hace tiempo adem§s que no recibo otra cosa que papelitos in¼tiles del banco o cartas 

donde me ofrecen traducciones que no quiero hacer. 

 

No s® si te dije ya que terminamos la novela epistolar [é]. Ya la estoy traduciendo al 

francés (por el momento, tenemos editor francés pero ninguno en inglés). 

 

Prueba de que el aprecio es recíproco, el 1 de noviembre de 1981, es el turno de que Carol 

proponga a Silvia otra idea de proyecto: 

 

[é] àqu® te parecer²a una novela a tres? (podr²amos ir traduci®ndonos mutuamente! [sic]) 
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Los pasajes de más intimidad se dan entre ambas mujeres: quizá se deba a que Carol no 

impone a Silvia tanto como Julio, cuyos compromisos literarios y políticos no le permiten 

mantener una correspondencia más profunda hasta el final (consciente de ello, llega incluso 

a disculparse con su traductora). Así, el 11 de noviembre de 1981 Silvia escribe a Carol a 

propósito de sus reflexiones lingüísticas, la traducción al inglés de Rayuela y las pequeñas 

alegrías como traductora: 

 

Cuando oigo una palabra poco común en serbocroata, trato de memorizarla; cuando 

encuentro una expresión interesante en castellano, al instante la traduzco para ver cómo 

suena en serbocroata. 

 

Hace unos quince días recibí Hopscoth[2] y ya se lo he agradecido a Karen. La versión en 

inglés me viene muy bien en numerosos casos concretos, como por ejemplo cuando 

Oliveira habla de unos Particulares livianos, o sea de cigarettes. No obstante, tengo la 

impresión de que el traductor no conoce a fondo los argentinismos, y cuando Oliveira lo 

manda todo al divino cohete, Rabassa se va por divines trajectories, o cuando en el texto 

original dice «y no hay tu tía», él pone and who the hell is your aunt anyway, etc. 

 

Y si no es fácil hacer una buena traducción de un idioma a otro, tanto más difícil es traducir 

del pensamiento a la palabra y del sentimiento al pensamiento. 

 

En efecto, la otra noche celebramos en casa el que por fin apareciera la traducción 

de Pantaleón y las visitadoras[3] [é]. 

 

Silvia no es la única en contacto con el autor que traduce. Carol le detalla una de sus 

experiencias el 31 de mayo de 1982 antes de contarle un pensamiento que seguro se le ha 

pasado por la cabeza a cualquier colega: 

 

Quiero decir, escribirte no es en absoluto como escribir, como lo hago con mucho gusto y 

interés [sic], a algunos autores que he traducido, donde sé que aunque diga cosas que me 

importan mucho, hay límites. Así me di cuenta hace poco, leyendo una carta de un negro 

norteamericano cuyos libros he traducido, y quien me escribe desde hace dos años más o 

menos, que la visión que tiene de mí se acerca un poco de la de una Walkyrie modern style. 

Sabe solamente de mis viajes, de mis traducciones y de mi manera de hablar de la literatura 

y un poco de la vida, pero sin duda muy poco de la mía. 
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Pasé las dos primeras semanas de las vacaciones luchando contra una traducción que por 

fin terminé, jurándome como siempre que nunca más, que me voy a hacer femme de chambre 

o puta o fotógrafa pero nunca más traducciones, sé que es falso pero por ahora no soy 

traductora y me siento muy bien. 

 

El 13 de marzo de 1983, una vez anunciada la muerte de Carol, Julio informa a Silvia de los 

avances de Los autonautas de la cosmopista, que escribieron a cuatro manos y publicó Muchnik 

Editores en noviembre de ese año, y de otro proyecto: 

 

Cuando lo termine en mayo (falta montarlo, incluir las fotos, vigilar la traducción al 

francés,[4] etc.) me pondré a traducir los relatos de Carol al español, pues quiero que 

alguien los publique; son hermosos. 

 

El resultado será Llenos de niños los árboles, publicado también ese año por Nueva Nicaragua-

Monimbó, país tan importante para la pareja (Julio escribe a Silvia el 30 de marzo de 1982: 

«Una vez más Nicaragua fue una gran maravilla para nosotros») y que inspiró uno de los 

últimos libros del argentino: Nicaragua, tan violentamente dulce. Fue esta la última traducción 

de Julio, que llevaba más de diez años sin publicar una, pues la anterior ñEureka: Ensayo 

sobre el universo material y espiritual (Alianza Editorial) de Edgar Allan Poeñ databa de 1972. 

 

Silvia, en la última misiva que envía a Julio, el 19 de abril de 1983, trata de consolarlo por la 

muerte de su amada recurriendo a su experiencia como traductora: 

 

Dicho sea de paso, cuando recibí tu carta yo estaba terminando la traducción de 

«Manuscrito»,[5] porque [é] a vos se te ha roto el espejo en que la mujer y el veh²culo 

coinciden con la esperanza que el viajero lleva de una estación a otra, pero una manera de 

recuperar las piezas de ese espejo en el que todo debe converger es incorporarse al cuento 

por medio de su traducción. La traducción de ese relato es para mí una manera de 

mantener la figura compuesta por Carol, vos y yo. 

 

No se me ocurre manera más bonita de cerrar esta correspondencia (y este artículo). 
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Notas 

[1] Sudamericana, 1963. 

[2] Collins/New American Library, 1966. 

[3] Mario Vargas Llosa, Seix Barral, 1973. 

[4] A propósito: «Mi problema es cuando me traducen: cuando se traducen cuentos míos a 

un idioma que conozco, muchas veces me encuentro con que la traducción es impecable, 

todo está dicho y no falta nada pero no es el cuento tal como yo lo viví y lo escribí en 

español porque falta esa pulsación, esa palpitación a la cual el lector es sensible porque si a 

algo somos sensibles es a las intuiciones profundas, a las cosas irracionales; lo somos 

aunque muchas veces la inteligencia se pone a la defensiva y nos prohíbe, nos niega ciertos 

accesos. Las grandes pulsaciones de la sangre, de la carne y de la naturaleza pasan por 

encima y por debajo de la inteligencia y no hay ningún control lógico que pueda detenerlas. 

Cuando el traductor no ha recibido eso, no ha sido capaz de poner en otro idioma un 

equivalente a esa pulsación, a esa música, tengo la impresión de que el cuento se viene al 

suelo, y es muy dif²cil explicarlo a ciertos traductores porque se quedan asombrados. òáS², 

pero está bien traducido! Tú dijiste esto, aquí se dice así: es exactamente lo mismo.ó òS², es 

exactamente lo mismo pero le falta algo.ó Es exactamente lo mismo en el plano de la prosa, 

como transmisión de un mensaje, pero le falta esa aura, esa luz, ese sonido profundo que 

no es un sonido auditivo sino un sonido interior que viene con ciertas maneras de escribir 

prosa en español». Clases de literatura. Berkeley, 1980, Julio Cortázar, Alfaguara, 2013, pp. 153-

154. 

[5] Se entiende que habla de «Manuscrito hallado en un bolsillo», cuento recogido 

en Octaedro y publicado por Sudamericana en 1974. 

 

 

Mateo Pierre Avit Ferrero cursó en la Universidad de Salamanca el grado en Traducción 

e Interpretación, y la maestría en Gestión Cultural. Le concedieron el I Premio 

Complutense de Traducción Universitaria «Valentín García Yebra» (publicado en VASOS 

COMUNICANTES). Participó en el segundo programa de mentorías de la asociación. Se 

dedica a la traducción editorial del francés y alemán. Socio de ACE Traductores, es su 

representante en alitral. 

  

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/wp-content/uploads/2019/09/Vasos48-49Baja.pdf
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ABECEDARIO  DE LA TRADUCCIÓN  

 

En la ceremonia de entrega del pasadoXVIII Premio Esther Benítez, ACE Traductores 

presentó el Abecedario que publicamos a continuación. Tal como dijo Marta Sánchez-

Nieves, presidenta de ACE Traductores, «Con este Abecedario de la traducción editorial, 

queremos, adem§s, acercar los fundamentos ôte·ricosõ de nuestra labor al resto de 

profesiones culturales, en general, y a la cadena del libro, en particular». 

Los lectores pueden descargar las ilustraciones en este enlace y difundirlo entero o 

parcialmente, pero siempre citando a ACE Traductores y a la autora de las 

ilustraciones, Patricia Metola (@patriciametola en Instagram). 

 

https://vasoscomunicantes.ace-traductores.org/tag/premio-esther-benitez/
https://www.dropbox.com/scl/fi/y2o5ujmursmsrb8809xrx/Abecedario-ilustrado-de-la-Traducci-n-Editorial.pdf?rlkey=wa48q2kb7pbj4c1wlj7u2qwmi&dl=0
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